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สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ทรงปฏิบัติพระราช-
กรณียกิจด้านการช่วยเหลือราษฎรให้มีรายได้เล้ียงปากเล้ียงท้องมาอย่างยาวนานผ่านโครงการ 
ศิลปาชีพฯ โดยทรงเล็งเห็นแล้วว่าความสามารถของคนไทยด้านศิลปหัตถกรรมน้ันมีเอกลักษณ์และ
มีคุณภาพช้ันสูง สามารถพัฒนาเป็นอาชีพได้ ดังพระราชดำ�รัสท่ีพระราชทานแก่คณะบุคคลต่างๆ 
เม่ือวันท่ี 11 สิงหาคม 2532 ความว่า “...ข้าพเจ้าน้ันภูมิใจเสมอว่า คนไทยมีสายเลือดของช่างฝีมือ 
อยู่ทุกคน ไม่ว่าจะเป็นชาวไร่ ชาวนา หรืออาชีพใด อยู่สารทิศใด คนไทยมีความละเอียดอ่อนและฉับไว
ต่อการรับศิลปะทุกชนิด ขอเพียงแต่ให้เขามีโอกาสได้เรียนรู้และฝึกฝน เขาก็จะแสดงความสามารถ
ออกมาให้เห็นได้...” ด้วยเหตุน้ีจึงทรงวางรากฐานการพัฒนาคุณภาพชีวิตของราษฎรไว้อย่างย่ังยืน

พระบาทสมเด็จพระวชิรเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงสืบสาน รักษา และต่อยอดพระราชกรณียกิจทุกๆ 
ประการของสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง เพ่ือให้เกิด 
ผลประโยชน์สูงสุดแก่เหล่าราษฎรท่ัวทุกภูมิภาคในประเทศไทย ข้าพเจ้าได้โดยเสด็จหลายต่อหลาย
คร้ัง เห็นความสวยงามของผลงานศิลปะอันเป็นงานท่ีสร้างข้ึนด้วยภูมิปัญญาท่ีส่ังสมมาอย่าง
ยาวนานของบรรพบุรุษ เช่น การทอผ้า คุณภาพของไหมไทยเป็นท่ีประจักษ์ไปแล้วท่ัวโลกว่ามีความ
พิเศษ มีความยืดหยุ่น มีคุณภาพระดับพรีเมียม เร่ิมจากการเล้ียงตัวหนอนไหมให้สมบูรณ์แข็งแรง 
เพ่ือให้ได้เส้นไหมท่ีมีคุณภาพและมีเส้นใยท่ีสม่ำ�เสมอ การย้อมสีธรรมชาติของไทย เรามีวัตถุดิบ 
หลากหลาย เฉดสีท่ีมีความเฉพาะและเป็นเอกลักษณ์ได้จากพืชพรรณท้องถ่ิน เช่น สีแดงจากคร่ัง 
และแก่นฝาง สีครามอินดิโกจากใบและต้นคราม สีเหลืองจากแก่นขนุนและต้นหม่อน สีดำ�จากมะเกลือ
และสมอ ฯลฯ ท่ีมีอยู่อย่างอุดมสมบูรณ์ในป่าธรรมชาติ จึงสามารถเลือกสร้างสรรค์เฉดสีออกมา 
ได้เยอะมาก ทำ�ให้ผลิตภัณฑ์ท่ีสร้างข้ึนด้วยมือของคนไทยเป็นส่ือท่ีแสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาและ 
รากเหง้าทางวัฒนธรรม ซ่ึงข้าพเจ้ามีดำ�ริท่ีจะเร่ิมสืบสาน รักษา และต่อยอด ออกมาในลักษณะของ
การผสมผสานงานแฟช่ันและสไตล์ท่ีทันสมัย เพ่ือให้ราษฎรและผู้ประกอบการด้านวัฒนธรรม 
มีตำ�ราท่ีเป็นแนวทางในการผลิต ทำ�ให้ผลผลิตท่ีออกมาสู่ตลาดมีคุณภาพและทันสมัย

กรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม และทีมท่ีปรึกษาของข้าพเจ้าได้รวบรวมข้อมูล 
เชิงลึก และทำ�การศึกษาค้นคว้าวิจัยเพ่ือจัดทำ�หนังสือเล่มน้ีข้ึนมา ทำ�ให้หนังสือ THAI TEXTILES 
TREND BOOK SPRING/SUMMER 2022 สามารถใช้งานได้จริง ข้าพเจ้าได้นำ�ประสบการณ์ 
ด้านแฟช่ันท้ังจากการท่ีได้ไปเรียนต่อและศึกษาดูงานในต่างประเทศ การลงมือปฏิบัติจริง การได้มี
โอกาสเข้าไปเป็นอาจารย์พิเศษตามมหาวิทยาลัยต่างๆ และได้ลงพ้ืนท่ีในต่างจังหวัดหลายจังหวัด
 ทำ�ให้เห็นมิติอันหลากหลาย รวมท้ังความรู้ความสามารถท่ีมีมอบไว้กับหนังสือเล่มน้ี เพ่ือให้เกิด
ประโยชน์แก่เหล่านักเรียน นักศึกษา อาจารย์ ผู้ประกอบการ ศิลปิน ช่างทอผ้า และผู้ท่ีอยากเป็น 
นักออกแบบในทุกสาขาท่ัวทุกภูมิภาค เพ่ือรักษาสมบัติทางวัฒนธรรมของชาติท่ีพระบาทสมเด็จ
พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ  
พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ทูลกระหม่อมปู่และสมเด็จย่าของข้าพเจ้าได้
พระราชทานคำ�แนะนำ�และสอนข้าพเจ้าเสมอมา เร่ืองการสร้างอาชีพให้แก่ราษฎรซ่ึงจะนำ�ไปสู่ 
ความย่ังยืน ทำ�ให้ราษฎรมีอาชีพเล้ียงตัวเองและครอบครัวได้

ท้ังน้ีขอขอบคุณผู้เช่ียวชาญทุกๆ ด้านท่ีร่วมกันระดมสมองและเรียบเรียงประสบการณ์ จนทำ�ให้
หนังสือเล่มน้ีสมบูรณ์ด้วยเน้ือหา ภาพประกอบท่ีสวยงาม อีกท้ังยังมีองค์ประกอบหลากหลายท้ัง
ทางด้านวัฒนธรรมและแฟช่ันท่ีทันสมัย ท่ีสำ�คัญหนังสือ THAI TEXTILES TREND BOOK 
SPRING/SUMMER 2022 เล่มน้ีไม่ได้ใช้สำ�หรับงานด้านแฟช่ันหรือส่ิงทอเท่าน้ัน แต่สามารถนำ�ไป
ประยุกต์ใช้กับงานออกแบบภายใน การออกแบบผลิตภัณฑ์ หรืออ่ืนๆ ได้นอกเหนือจากอุตสาหกรรม
แฟช่ัน ซ่ึงข้าพเจ้าคิดว่าจะมีประโยชน์ต่อสังคมในวงกว้างต่อไปในอนาคต

Her Majesty Queen Sirikit the Queen Mother has worked tirelessly  
to help Thai people sustain themselves through her SUPPORT Foundation, 
recognising the creativity of the Thai people and their ability to produce high 
quality products that could be developed into viable occupations. 

In Her address given on the 11 August 1989, Her Majesty stated that  
“I always take pride that artistry runs deeply in every Thai’s blood. Whatever 
occupation, farmer or others, wherever they live, each and every countrymen 
possess artistry, sensitivity and ability to learn quickly. If only he is given an 
opportunity to learn and trained, his ability will become evident.” And for this 
reason, she laid the foundations for the betterment of life for Thai people.

His Majesty King Vajiralongkorn not only continues but further expands 
the works of Her Majesty the Queen Mother to ensure that all Thais fully 
benefit. I have the privilege to travel extensively throughout the Kingdom and 
have seen the beauty of Thai craftsmanship which passes on from generation to 
generation. A good example would be Thai textiles. Thai premium quality silk is 
well-known worldwide. Thai natural dyes from our abundant forests are rich in 
number and shades, such as red from lac and Sappan woods, blue from indigo 
plants, yellow from jackfruit trees and mulberry plants, and black from ebony 
seeds and tropical almonds. Thai craftsmanship reflects great local wisdom and  
deep-rooted culture. Therefore, I intend to continue and support this tradition  
by blending local wisdom with modern fashion and style. My wish is to  
publish a book as a guideline to create and develop good-quality and  
modern products into the markets. 

The Department of Cultural Promotion, Ministry of Culture and my  
advisory team have worked hard to develop this THAI TEXTILES TREND 
BOOK SPRING/SUMMER 2022 into a source of useful knowledge. From 
studying fashion abroad, developing my own brand, as well as being a frequent 
guest lecturer at various universities, I have a broad view of fashion and have 
dedicated all my learnings to this book for the use of students, professionals, 
artisans, weavers, and aspiring designers from every region. With this book  
I hope to continue the wishes of Their Majesties King Rama 9 the Great and 
Queen Sirikit the Queen Mother, My Grandfather and Grandmother, who  
taught me by word and action, to inspire everyone in order to preserve the  
art and craft of our Nation and thus foster occupations for the people  
for the betterment of their livelihoods and their families.

I would like to thank all the experts who contributed their in-depth 
knowledge and experience to make this book complete with a combination  
of comprehensive information, modern fashion and illustrations along with  
local culture. And most importantly, I believe that this THAI TEXTILES 
TREND BOOK SPRING/SUMMER 2022 will be of use to not only those  
in the fashion industry, but also to interior designers and product  
designers, and would be valuable for more in the future.

PREFACE
พระนิพนธ์คำ�นำ�

HRH Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya 
สมเด็จพระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าสิริวัณณวรี นารีรัตนราชกัญญา
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ดินแดงเทศ

DINDANG
THAT

THAITONE  COLOUR

C40 M100 Y100 K10

T 1 0 4 0

ดอกบวบ
D OKBUAB
THAITONE  COLOUR

C0 M5 Y75 K0

T 3 0 8 0

หงสบาท
HONGSABAT
THAITONE  COLOUR

C10 M50 Y20 K0

T 1 0 9 0

โศก
SROK

THAITONE  COLOUR

C50 M5 Y50 K0

T 4 2 7 0

หมึกจีน
MUEKCHIN

THAITONE  COLOUR

C10 M0 Y0 K90

T 9 0 4 0

เงิน
NGEN

THAITONE  COLOUR

C5 M0 Y5 K25

T 8 1 1 0

THE COLOUR INSPIRATIONS 
FOR SPRING/SUMMER 2022,  
predicted to be prominent in the 
fashion and lifestyle markets, are 
explored through six colour schemes 
from THAITONE. In this age of 
DIGITAL DISRUPTION, NEW 
CREATIVITY AND INNOVATIONS 
are introduced for each archetype,  
the colours suggesting varying 
personalities and lifestyles.

ค้นหาแรงบันดาลใจของสีสําหรับ 
ฤดูกาล Spring/Summer 2022 ได้จาก  
6 กลุ่มสีท่ีผ่านการเลือกสรรและเป็นตัวแทน 
ของ สีไทยโทน ท่ีจะโดดเด่นอยู่ในแฟช่ันและ 
ไลฟ์สไตล์ในอนาคต ในโลกแห่งดิจิทัลและ 
การเปล่ียนแปลงอย่างฉับพลัน พาผู้คน 
ไปพบกับความหวัง ความคิดสร้างสรรค์  
และนวัตกรรมใหม่ๆ อีกท้ังอารมณ์ของผู้คน 
ในอนาคตต้องการการถูกกระตุ้นด้วยเฉดสี 
ที่สดใสตามจินตนาการ แต่ในขณะเดียวกัน 
ก็เต็มไปด้วยความน่าค้นหาและเทคโนโลยีใหม่ 
แต่ละแถบสีเหมาะกับกลุ่มเป้าหมายที่มี
บุคลิกภาพและการใช้ชีวิตท่ีแตกต่างกัน 

THAITONE
Colour Trend
Spring/Summer 2022
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The yellow shades recall the glitz and 
glamour of the 1920s, suitable for  
The Influencer, the style leader and 
charismatic social butterfly.

	 แถบสีเหลืองทําให้หวนรําลึกถึงความรุ่งเรือง
หรูหราในยุค 1920 เหมาะสําหรับกลุ่ม  
The Influencer ซ่ึงเป็นผู้นําแฟช่ัน ผู้ท่ีชอบเข้า 
สังคมและมีเสน่ห์ดึงดูด

The red tones, frequently used in traditional 
Thai textiles, are being redefined as the 
contemporary classic, suitable for The 
Admirer who values holistic beauty.

	 แถบสีแดงซ่ึงถูกใช้มากท่ีสุดในผ้าทอพ้ืนเมืองไทย 
ถูกนํากลับมานิยามใหม่ให้มีความคลาสสิกแบบ 
ร่วมสมัย เหมาะกับกลุ่ม The Admirer ผู้ให้คุณค่า 
กับความงามแบบองค์รวม

The shades of natural dyes from local 
heritage are brought back to serve the 
‘Relaxury’ style, suitable for the nature  
lover, The Care Giver.

	 แถบสีย้อมธรรมชาติจากภูมิปัญญาไทยถูกนํามา
ใช้ในสไตล์ Relaxury เพ่ือตอบโจทย์ความเป็นธรรมชาติ 
และเร่ืองราวท้องถ่ินท่ีสะท้อนมุมมองการเป็นส่วนหน่ึงของ 
ธรรมชาติ และทัศนคติการเป็นผู้ให้ของ The Caregiver

Fantasy, innocence and idealism in this 
digital era is romanticised through shades 
of mint green by The Dreamer group.

	 ความฝัน ความไร้เดียงสา และโลกอุดมคติในยุค
ดิจิทัล ถูกผสมผสานเป็นภาพแห่งความโรแมนติกสมัย
ใหม่ผ่านแถบสีเขียวโศก ความแฟนตาซีของกลุ่ม The 
Dreamer พาย้อนรำ�ลึกถึงวัยเด็กเหนือจินตนาการ

For The Ruler, the exercise of power and 
rules of a new regime are emphasised through  
a spectrum of blacks, signifying the centre 
of the universe without tangible form.

	 สำ�หรับ The Ruler การบริหารอํานาจ และกฎ 
ระเบียบใหม่ถูกเน้นให้ชัดเจนย่ิงข้ึน ผ่านการใช้เฉดสีดํา 
ท่ีเสมือนเป็นศูนย์กลางของจักรวาล ความปราศจาก 
ตัวตน และความเป็นปัจเจก

The Revolutionist calls for change with 
innovative and non-conforming thinking.  
The shades of grey symbolise choices for new 
social values in an age of resolution and change.	
	 The Revolutionist ต้องการเรียกร้องให้เกิดการ
เปล่ียนแปลงด้วยนวัตกรรม และวิธีคิดนอกกรอบ  
เฉดสีเทาจึงถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ในการนําเสนอทาง 
เลือกใหม่ให้กับสังคมในยุคแก้ไขและเปล่ียนแปลง

THE WONDER OF 
 VALUE DUSIT LEGACY

NOSTALGIC
DREAM

HOLISTIC
ELEGANCE

NEW 
WAVE EGO

SOCIAL
CREATION

CHANGE 
FOR REDEMPTION

C 1 0 
M 5 0 
Y 2 0
K 0
T 1 0 9 0

C 1 0
M 8 5 
Y 9 0
K 0
T 2 0 3 0

C 0
M 5
Y 7 5
K 0
T 3 0 8 0

C 5 0
M 5
Y 5 0
K 0
T 4 2 7 0

C 3 0 
M 2 5 
Y 2 0 
K 6 0
T 9 0 2 0

C 5
M 0
Y 5
K 2 5
T 8 1 1 0

C 7 0 
M 3 0 
Y 2 5
K 0
T 5 1 3 0

C 4 0 
M 1 0 0 
Y 1 0 0 
K 1 0
T 1 0 4 0

C 5
M 1 5
Y 7 5
K 0
T 3 0 5 0

C 6 0 
M 1 0 
Y 5 0
K 0
T 4 1 5 0

C 1 0
M 0 
Y 0
K 9 0
T 9 0 4 0

C 4 0 
M 3 0 
Y 3 5
K 0
T 9 1 7 0

C 0
M 3 5 
Y 5 0
K 1 0
T 7 0 6 0

C 5 0 
M 1 0 0 
Y 9 0 
K 2 5
T 1 0 5 0

C 2 0
M 4 0
Y 1 0 0
K 0
T 3 1 3 0

C 7 0 
M 1 0 
Y 6 0
K 0
T 4 0 2 0

C 9 0 
M 6 0 
Y 6 0 
K 9 0
T 9 1 3 0

C 2 5 
M 1 5 
Y 2 0
K 4 0
T 9 0 9 0

C 1 5
M 2 5
Y 5 0
K 0
T 7 0 5 0

C 5 5 
M 5 5 
Y 6 5 
K 4 0
T 9 0 6 0
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ผ้าหางกระรอก 3

THAI TEXTILES
A Contemporary Legacy

CULTURAL TEXTILE PATTERN ลวดลายทอแห่งวัฒนธรรมลวดลายทอแห่งวัฒนธรรม

ผ้าไทย: มรดกภูมิปัญญาผ้าไทย: มรดกภูมิปัญญา
The art and culture behind Thai textiles are wisdoms  
passed down from generation to generation, ingrained  
in Thailand’s AESTHETICS, SOCIAL VALUES, and 
RELIGIOUS BELIEFS. Each locality has developed  
their unique techniques from KHID, JOK, YOK, 
MUDMEE, KO-LUANG, PRINTING, HAND PAINTING, 
DYE, EMBROIDERY, to PATCHWORK*, showcasing  
their historical and cultural legacies.

Textiles woven from home-grown yarns and fibers often hold a certain  
charm, with a look and feel that one cannot find in industrially created fabrics.  
Only handwoven Thai silk can give the distinctive combination of a lustrous 
smoothness and shine mixed with irregular slub effects. Thai cotton with its shorter 
strands creates a fluffier, softer textured material. Hemp, with its stems’ covering  
not all removed, creates a linen-like texture with an irregular dye effect. Currently 
there are various fibers being developed from local resources such as Kapok**, 
Pineapple, Banana, Bamboo, Erie Silk and Lotus as sustainable alternatives for  
the fashion market. Synthetic fibers have also been used in combination with 
natural ones to develop woven textiles with even more distinct qualities such 
as more softness and weight yet with the same comfort as natural cottons. New 
innovations play an important role in improving functional qualities in many 
textiles, improving the life of their daily usage and wear. Endless functional 
innovations can be applied to Thai woven textiles, such as UV protection, anti-
bacterial qualities targeting odour control, more breathability or temperature 
controlling, or even with added collagen extract to moisturise the skin. All these 
innovations can serve the demands of the fashion consumers and at the  
same time, add relevancy to today’s lifestyles.

วัฒนธรรมผ้าไทยเป็นมรดกทางภูมิปัญญา
ท่ีสืบทอดกันมาเป็นระยะเวลายาวนาน เก่ียว
โยงกับความงดงาม ความเช่ือทางสังคม
และศาสนา แต่ละท้องถ่ินมีภูมิปัญญาท่ีเป็น
เอกลักษณ์ในการทําผ้าท่ีโดดเด่นต่างกัน
 ประกอบด้วย ขิด จก ยก มัดหม่ี เกาะล้วง 
พิมพ์และเขียน ย้อม ปัก และแพตช์เวิร์ก*

	 ผ้าท่ีทอจากเส้นใยพ้ืนเมืองมักมีเสน่ห์ดึงดูดใจ ผิวสัมผัส 
ที่แตกต่างจากการผลิตแบบอุตสาหกรรมทําให้ผ้าทอมือ 
มีความพิเศษท่ีน่าค้นหา ความเงางามเรียบล่ืนผสมปุ่มปมพบได้ 
ในไหมไทยเท่าน้ัน ฝ้ายไทยมีความยาวเส้นใยส้ันให้ความนุ่มฟู 
เป็นพิเศษ เส้นใยกัญชงให้สัมผัสแบบลินิน มีเสน่ห์มาจากผิว 
ของเส้นใยท่ีสกัดเปลือกออกไม่หมดทําให้ย้อมติดสีไม่สม่ำ�เสมอ 
ปัจจุบันมีการพัฒนาเส้นใยท่ีได้จากพืชพ้ืนถ่ินท่ีให้ความแปลกใหม่
อย่างนุ่น** สับปะรด กล้วย ไผ่ ไหมอีร่ี และบัว เป็นทางเลือกให้
กับสินค้าแฟช่ันรักษ์โลก เส้นใยประดิษฐ์หลายประเภทถูกนํามา 
ผสมผสานในการทอเพ่ือให้มีคุณลักษณะท่ีโดดเด่นมากย่ิงข้ึน 
ช่วยให้ได้ผ้าผืนนุ่ม มีน้ำ�หนัก และยังให้ความสบายเหมือนฝ้าย 
นวัตกรรมใหม่ๆ เข้ามามีบทบาทสําคัญในการปรับปรุงให้ผ้า 
มีคุณสมบัติพิเศษช่วยให้คุณภาพชีวิตประจําวันดีย่ิงข้ึน เช่น 
คุณสมบัติการป้องกันรังสียูวี ป้องกันเช้ือแบคทีเรีย ซ่ึงเป็นสาเหตุ 
การเกิดกล่ิน ผ้าท่ีระบายอากาศได้ดี หรือควบคุมอุณหภูมิได้ 
แม้แต่การใส่คอลลาเจนสกัดท่ีช่วยให้ความชุ่มช้ืนแก่ผิวก็ถูก 
นํามาปรับใช้ในผ้าทอไทยให้มีประโยชน์ใช้สอยและตอบสนอง
ความต้องการของผู้บริโภคแฟช่ัน และยังคงอยู่ 
เคียงคู่กับวิถีชีวิตร่วมสมัย

อิทธิพลไทยลาวและ
ไทยเขมร

อิทธิพลไทยวนและ
ไทยลาว

อิทธิพลมุสลิมและ
อาหรับ

*คำ�อธิบายแต่ละเทคนิคในหน้า 10 -12
**เส้นใยนุ่นมีความเบา นุ่ม และเงางาม

*Description of each technique on pages 10-12
**Kapok fiber is light, soft and lustrous.*Pha means fabric in Thai

อิทธิพลวัฒนธรรม
ล้านนาและลาว

NORTH
ภาคเหนือ

CENTRAL
REGION
ภาคกลาง

SOUTH
ภาคใต้

NORTHEAST
ภาคตะวันออก

เฉียงเหนือ

PHAPHA* JOK MAE CHAEM, JOK MAE CHAEM, 
CHIANG MAICHIANG MAI  

ผ้าจกแม่แจ่ม ​​เชียงใหม่ผ้าจกแม่แจ่ม ​​เชียงใหม่

PHA YOK DOK LAMPHUN, PHA YOK DOK LAMPHUN, 
LAMPHUN LAMPHUN 

ผ้าไหมยกดอกลำ�พูน ​ลำ�พูนผ้าไหมยกดอกลำ�พูน ​ลำ�พูน

PHA JOK MUENG LONG, PHA JOK MUENG LONG, 
PHRAEPHRAE 

ผ้าจกเมืองลอง  ​​แพร่ผ้าจกเมืองลอง  ​​แพร่

PPHA SIN MUD KAN, HA SIN MUD KAN, 
NANNAN

ผ้าซ่ินมัดก่าน น่านผ้าซ่ินมัดก่าน น่าน

PHA YOK MUK LAPLAE, PHA YOK MUK LAPLAE, 
UTTARADITUTTARADIT 

ผ้ายกมุกลับแล ​​อุตรดิตถ์ผ้ายกมุกลับแล ​​อุตรดิตถ์

PHA KO LUANG, PHA KO LUANG, 
NAN NAN 

ผ้าเกาะล้วง น่านผ้าเกาะล้วง น่าน

PHA JOK HAT SIAO, PHA JOK HAT SIAO, 
SUKHOTHAI SUKHOTHAI 

ผ้าจกหาดเส้ียว สุโขทัยผ้าจกหาดเส้ียว สุโขทัย

PHA JOK TAI LUE, PHA JOK TAI LUE, 
CHAINGRAI CHAINGRAI 

ผ้าจกไทล้ือ เชียงรายผ้าจกไทล้ือ เชียงราย

PHA AM PROM, PHA AM PROM, 
SURIN, BURIRAM SURIN, BURIRAM 

ผ้าอัมปรม ​​สุรินทร์, บุรีรัมย์ผ้าอัมปรม ​​สุรินทร์, บุรีรัมย์

PHA MUDMEE HOL, PHA MUDMEE HOL, 
SURIN SURIN 

ผ้ามัดหม่ีโฮล ​​สุรินทร์ผ้ามัดหม่ีโฮล ​​สุรินทร์

PHA LABERK, PHA LABERK, 
SURIN SURIN 

ผ้าละเบิก ​​สุรินทร์ผ้าละเบิก ​​สุรินทร์

PHA HANGKRAROK, PHA HANGKRAROK, 
NAKHON RATCHASIMANAKHON RATCHASIMA  

ผ้าหางกระรอก ​​นครราชสีมาผ้าหางกระรอก ​​นครราชสีมา

		
PHA SIN TEW, PHA SIN TEW, 

SISAKET, SISAKET, 
UBONRATCHATHANIUBONRATCHATHANI  

ผ้าซ่ินทิว ​​ศรีสะเกษ, อุบลราชธานีผ้าซ่ินทิว ​​ศรีสะเกษ, อุบลราชธานี

SAKET PATTERN SILK, SAKET PATTERN SILK, 
ROI ET ROI ET 

ผ้าไหมลายสาเกต ​ร้อยเอ็ดผ้าไหมลายสาเกต ​ร้อยเอ็ด

CHONNABOT MUDMEE CHONNABOT MUDMEE 
SILK, KHON KAEN SILK, KHON KAEN 

ผ้าไหมมัดหม่ีชนบท ​ขอนแก่นผ้าไหมมัดหม่ีชนบท ​ขอนแก่น

PHA KAB BUA,  PHA KAB BUA,  
UBON RATCHATHANI UBON RATCHATHANI 

ผ้ากาบบัว ​​อุบลราชธานีผ้ากาบบัว ​​อุบลราชธานี

KAEW MUK DA PATTERN KAEW MUK DA PATTERN 
MUDMEE SILK, MUDMEE SILK, 

MUKDAHANMUKDAHAN  
ผ้าไหมมัดหม่ีลายแก้วมุกดาผ้าไหมมัดหม่ีลายแก้วมุกดา

มุกดาหารมุกดาหาร

LUKKAEW PATTERN LUKKAEW PATTERN 
SILK DYED WITH EBONY, SILK DYED WITH EBONY, 

UBON RATCHATHANI UBON RATCHATHANI 
ผ้าไหมลายลูกแก้วย้อมมะเกลือผ้าไหมลายลูกแก้วย้อมมะเกลือ

 อุบลราชธานี อุบลราชธานี

KHAN KHO NA RI KHAN KHO NA RI 
PATTERN MUDMEE SILK, PATTERN MUDMEE SILK, 

CHAIYAPHUM CHAIYAPHUM 
ผ้าไหมมัดหม่ีค่ันขอนารี ​ชัยภูมิผ้าไหมมัดหม่ีค่ันขอนารี ​ชัยภูมิ

PHA MUDMEE TEEN PHA MUDMEE TEEN 
DAENG, BURIRAM DAENG, BURIRAM 
ผ้ามัดหม่ีตีนแดง ​​บุรีรัมย์ผ้ามัดหม่ีตีนแดง ​​บุรีรัมย์

PHA PHRAE WA, PHA PHRAE WA, 
KALASIN KALASIN 

ผ้าแพรวา ​​กาฬสินธ์ุผ้าแพรวา ​​กาฬสินธ์ุ

SOI DOK MARK PATTERN SOI DOK MARK PATTERN 
MUDMEE SILK, MUDMEE SILK, 

MAHASARAKHAMMAHASARAKHAM  
ผ้าไหมมัดหม่ีลายสร้อยดอกหมากผ้าไหมมัดหม่ีลายสร้อยดอกหมาก

 มหาสารคาม มหาสารคาม

PHA AUN LOON SEEM, PHA AUN LOON SEEM, 
SURIN, BURIRAMSURIN, BURIRAM  

ผ้าอันลูนซีม ​​สุรินทร์, บุรีรัมย์ผ้าอันลูนซีม ​​สุรินทร์, บุรีรัมย์

PHA SA–MOR, PHA SA–MOR, 
SURIN, BURIRAMSURIN, BURIRAM  
ผ้าสะมอ ​​สุรินทร์, บุรีรัมย์ผ้าสะมอ ​​สุรินทร์, บุรีรัมย์

BAN PUEAI SILK, BAN PUEAI SILK, 
AMNAT CHAROEN AMNAT CHAROEN 

ผ้าไหมบ้านเปือย ​อำ�นาจเจริญผ้าไหมบ้านเปือย ​อำ�นาจเจริญ

PHA MUDMEE BAN PHA MUDMEE BAN 
KHWAO, KHWAO, 

CHAIYAPHUMCHAIYAPHUM  
ผ้ามัดหม่ีบ้านเขว้า ​ชัยภูมิผ้ามัดหม่ีบ้านเขว้า ​ชัยภูมิ

		
PHA KAEN KOON,  PHA KAEN KOON,  

KHON KAEN KHON KAEN 
ผ้าลายแก่นคูน ​​ขอนแก่นผ้าลายแก่นคูน ​​ขอนแก่น

		
PHA YOK MUK TAI-YUAN, PHA YOK MUK TAI-YUAN, 

SARABURI SARABURI 
ผ้ายกมุกไทยวน ​สระบุรีผ้ายกมุกไทยวน ​สระบุรี

PHA JOK TAI-YUAN, PHA JOK TAI-YUAN, 
KHU BUA, RATCHABURI KHU BUA, RATCHABURI 

ผ้าจกไทยวน คูบัว ​ราชบุรีผ้าจกไทยวน คูบัว ​ราชบุรี

PHA JOK LAO KRANG, PHA JOK LAO KRANG, 
UTHAI THANI UTHAI THANI 

ผ้าจกลาวคร่ัง อุทัยธานีผ้าจกลาวคร่ัง อุทัยธานี

PHA SIN TEEN CHOK PHA SIN TEEN CHOK 
BAN RAI, UTHAI THANI BAN RAI, UTHAI THANI 

ผ้าซ่ินตีนจกบ้านไร่ ​อุทัยธานีผ้าซ่ินตีนจกบ้านไร่ ​อุทัยธานี

PHA YOK PHUMRIANG, PHA YOK PHUMRIANG, 
SURAT THANI SURAT THANI 

ผ้ายกพุมเรียง ​​สุราษฎร์ธานีผ้ายกพุมเรียง ​​สุราษฎร์ธานี

PHA YOK MUEANG PHA YOK MUEANG 
NAKHON, NAKHON SI NAKHON, NAKHON SI 

THAMMARAT THAMMARAT 
ผ้ายกเมืองนคร ​​นครศรีธรรมราชผ้ายกเมืองนคร ​​นครศรีธรรมราช

PHA MUDMEE JUAN TANI, PHA MUDMEE JUAN TANI, 
PATTANI PATTANI 

ผ้ามัดหม่ีจวนตานี ปัตตานีผ้ามัดหม่ีจวนตานี ปัตตานี

PHA NA MUEN SRI, PHA NA MUEN SRI, 
TRANG TRANG 

ผ้าทอนาหม่ืนศรี ​​ตรังผ้าทอนาหม่ืนศรี ​​ตรัง

PHA KOH YOR PHA KOH YOR 
RATCHAWAT, RATCHAWAT, 
SONGKHLASONGKHLA

ผ้าเกาะยอลายราชวัตถ์ สงขลาผ้าเกาะยอลายราชวัตถ์ สงขลา
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PRINTING & PAINTING
Block Print and Hand PaintingBlock Print and Hand Painting

พิมพ์และเขียนพิมพ์และเขียน

PRINTING AND PAINTING: A variety of 
techniques used to create patterns by applying  
colours to the surface of the fabric via printing 
blocks or hand-painting.  Printed textiles 
such as “Pha Khomapastr” are unique to 
Thailand. Batik, a wax-resist technique  
is commonly seen in the Southern region  
of Thailand.

พิมพ์และเขียน เทคนิคการสร้างลวดลายบนผืนผ้าผ่าน
การเขียนสี หรือใช้วัสดุท่ีมีลวดลายป๊ัมสีลงบนผืนผ้า  
เพ่ือให้เกิดลวดลายท่ีต้องการ ผ้าเขียนหรือผ้าพิมพ์ เช่น  
ผ้าโขมพัสตร์ บาติกก็เป็นเทคนิคการเขียนลวดลายท่ีเกิด
จากการเขียนเทียน แล้วนําไปจุ่มสีให้เกิดเป็นลวดลาย 
เป็นเทคนิคท่ีนิยมทํากันมากในภาคใต้ของประเทศ

KO LUANG
Tapestry WeavingTapestry Weaving

เกาะล้วงเกาะล้วง  

KO LUANG: A weaving technique in which 
different weft yarns - silk, cotton, silver, or 
gold - are woven as in a plain weave but 
hooked and dove-tailed together around the 
warp yarn to produce a variety of patterns. 
This method is an heirloom technique from 
the Thai Lue ethnic group with patterns 
such as “Pha Lai Nam Lai”.

เกาะล้้วง เทคนิิคการสร้้างลวดลายผ้้าทอด้้วย 
การใช้้เส้้นด้้ายพุ่่�งสีีแตกต่่างกััน เสริิมลวดลายเป็็นช่่วงๆ 
โดยการผููกเกาะเกี่่�ยวเป็็นห่่วงรอบเส้้นยืืน ลวดลายมััก
จะไหลไปในทิิศทางเดีียวกัันและ 
ไล่่ระดัับกััน เรีียกลายน้ำำ��ไหล ซึ่่�งเป็็นมรดกทาง 
วััฒนธรรมของชาวไทลื้้�อ จัังหวััดน่่าน

MUDMEE
IkatIkat

มัดหม่ี มัดหม่ี 

MUDMEE: A weaving technique in which  
the desired pattern is tied on the weft yarn 
before it is dyed and woven, a technique  
that can be repeated depending on the 
preferred colour variations. This is a popular 
technique in the Northeast such a rural 
Mudmee from Khon Kaen and Lhai Kaew 
Mudmee Mukda from Mukdahan.

มัดหมี่ เทคนิคการสร้างลวดลายผ้าทอด้วยการมัด 
เส้นไหมหรือเส้นด้ายพุ่งเป็นเปลาะๆ เพ่ือก้ันสีตาม  
ตําแหน่งที่ต้องการ จากนั้นนําไปย้อมสี และนํา 
มาทอเพ่ือให้เกิดเป็นลวดลาย เช่น ลายนาค ลายโคม  
และลายสัตว์ นิยมทอในกลุ่มชนชาวไทลาวใน 
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และกลุ่มชนไทลื้อในภาคเหนือ

KHID
Continuous Supplementary WeftContinuous Supplementary Weft  

ขิดขิด

JOK
Discontinuous Supplementary WeftDiscontinuous Supplementary Weft

จกจก

KHID: A weaving technique where graphic 
patterns are created using continuous 
supplementary weft* yarns, lifting the warp 
yarns by hand or with a wooden stick to 
accommodate the special weft patterns. 
Khid is an heirloom technique from the  
Phu Thai peoples, and a common technique 
used in the Northeastern, North and 
Central Regions of Thailand.

ขิด เทคนิคการทอผ้าด้วยการเพ่ิมเส้นด้ายพุ่ง*พิเศษ 
ด้วยการใช้มือ หรือไม้ เพื่อสะกิดเส้นด้ายขึ้น 
เพ่ือเพ่ิมเส้นด้ายพิเศษจากผ้าด้านหน่ึงสู่ด้านหน่ึง  
เป็นมรดกวัฒนธรรมจากชาวภูไท ทอกันมากใน 
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ภาคเหนือ และภาคกลาง

JOK: A weaving technique using discon- 
tinuous weft yarns to make disconnected 
blocks of motifs created by lifting sections of 
thread using hands, sticks or porcupine need- 
les to create colourful patterns. This technique 
is one that has also been passed down through  
generations of the Phu Thai peoples in Isan 
and known locally as “Pha Sinh Teen Jok”.

จก เทคนิคการทอด้วยการเพ่ิมเส้นพุ่งพิเศษบนผืนผ้า
เป็นช่วงๆ ไม่ติดต่อกันตลอดหน้าผ้า ด้วยการใช้น้ิว
 หรือไม้แหลม หรือขนเม่นในการยกเส้นด้ายเป็นช่วงๆ
 สามารถสร้างลวดลาย และสีสันท่ีสวยงามหลากหลาย 
เป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาวภูไท ไทลาว  
รู้จักในนามผ้าซ่ินตีนจก

YOK
Heald-LiftingHeald-Lifting

ยกยก

YOK: A weaving technique producing a 
distinctive brocade in which supplementary 
strands of weft fabric are added into the  
weave, creating a slightly raised pattern above  
the surface of the woven fabric. Yok fabrics  
are usually named after the supplementary  
thread such as Pha Yok Ngen (Silver),  
Pha Yok Tong (Gold), Pha Yok Mai (Silk).

ยก เทคนิิคการทอผ้้าด้้วยการยกลายทอให้้สููงจากพื้้�นผ้้า  
ด้้วยการเพิ่่�มเส้้นด้้ายพิิเศษระหว่่างเส้้นด้้ายยกและ 
เส้้นข่่ม ผ้้าที่่�ได้้มีีความสวยงามและวิิจิิตรบรรจง นิิยมใช้้ 
เป็็นผ้้านุ่่�งสํําหรัับขุุนนางหรืือเจ้้านาย สามารถบ่่งบอก 
สถานะทางสัังคมได้้ นิิยมเรีียกชื่่�อผ้้าตามเส้้นด้้ายพิิเศษ  
เช่่น ผ้้ายกดิ้้�นเงิิน ผ้้ายกดิ้้�นทอง ผ้้ายกไหม เป็็นต้้น

*เส้นด้ายพุ่งใช้ทอตามแนวขวางของผ้า
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DYE
Dye ResistDye Resist

ย้อมย้อม

EMBROIDERY
EmbroideryEmbroidery

ปักปัก
DYE: A technique of creating patterns using 
various dye resist actions. Tie-dye is a 
resist-dyeing technique typically consisting 
of folding, twisting, pleating, crumpling 
fabrics, as well as tying with strings or 
rubber bands, or sewing textiles or garments 
to create patterns before dyeing.

ย้อม เป็นเทคนิคการสร้างสรรค์ลวดลายผ้าท่ีเกิดจาก
การมัดก้ันสี นําไปจุ่มสีให้ซึมผ่านเข้าเส้นด้าย ตัวอย่าง
เช่น การมัดย้อม เป็นการสร้างลวดลายด้วยการมัดผ้า 
การพับผ้า หรือใช้วัสดุอื่นๆ กระทําบนผืนผ้า เช่น  
การหนีบ การเย็บ เป็นต้น การย้อมยังเป็นกระบวนการ
หน่ึงของการสร้างสรรค์ลวดลายโดยการทออีกด้วย 
เช่น การย้อมสีเส้นไหมเป็นสีต่างๆ และนําไปทอ 
ด้วยเทคนิคต่างๆ เป็นลวดลายท่ีสวยงาม

EMBROIDERY: A technique of decorating 
the fabric with various stitches, popular 
within aristocratic circles of the past. The 
differing embroidery techniques used from 
the halls of royal households down to 
different localities all are indicative of their 
individuality and origins.

ปััก เทคนิิคการสร้้างสรรค์์ลวดลายบนผืืนผ้้าที่่�มีมาแต่่
โบราณ นิิยมอย่่างแพร่่หลายในราชสํํานััก วััสดุุที่่�ใช้้
สามารถบ่่งบอกสถานะทางสัังคม และความหรููหรา
ของผ้้า เช่่น การปัักด้้วยไหม ดิ้้�น ไข่่มุุก เป็็นต้้น รวมไป
ถึึงเทคนิิคการปััก เช่่น การปัักซอย ปัักไหม ปัักหนุุน 
โดยมีีลวดลายงานปัักแบบราชสํํานัักที่่�เน้้นความ
สวยงาม มีีเทคนิิคพิิเศษ และลายปัักผ้้าแบบพื้้�นเมืืองที่่�
สามารถสะท้้อนเอกลัักษณ์์ความเป็็นตััวตนของตนเอง

PATCHWORK
Pieced WorkPieced Work 

แพตช์เวิร์กแพตช์เวิร์ก
PATCHWORK: A technique also known  
as “pieced work”, of sewing materials or 
pieces of fabrics together to form patterns 
into a larger design of repeating patterns.   
A technique popular in the hilltribes of 
Northern Thailand, the patterns so distinct 
that they serve to reflect the identity  
of each hilltribe.

แพตช์เวิร์ก เป็นการนําผ้า หรือเศษผ้ามาเย็บติดกัน
เป็นผ้าผืนใหญ่ หรือการปะติดเพ่ือให้เกิดเป็นลวดลาย
ต่างๆ นิยมทํากันมากในเขตภาคเหนือของประเทศ  
โดยเฉพาะกลุ่มไทยภูเขา ซ่ึงจะมีการแพตช์เวิร์กท่ีเป็น 
เอกลักษณ์ และสีสันลวดลายท่ีสวยงาม สามารถสะท้อน 
อัตลักษณ์ของชาวเขา เช่น ม้งและเย้า ได้เป็นอย่างดี
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SHADES
Of Natural Dye Wisdoms

เฉดสีจากภูมิปัญญาเฉดสีจากภูมิปัญญา
Eco Fashion หรือสินค้าแฟช่ันท่ีถูกสร้างข้ึนโดยมีกระบวนการท่ีเป็นมิตรกับส่ิงแวดล้อม 
และธรรมชาติอย่างย่ังยืน กระแสความนิยมน้ีกําลังเป็นท่ีต้องการของตลาด และมีมูลค่า
ทางจิตใจอย่างย่ิง ซ่ึงผ้าทอพ้ืนเมืองไทยก็ใช้ สีย้อมธรรมชาติ มาแต่ด้ังเดิม

	 ภูมิปัญญาที่สืบทอดมาแต่โบราณจะถูกนํากลับมาใช้ในเทรนด์แฟชั่นอีกครั้ง เฉดสีการย้อมของไทยมีความเฉพาะและ 
มีเอกลักษณ์ท่ีได้จากพืชพรรณและวัตถุดิบในท้องถ่ิน เช่น สีแดงจากคร่ังและแก่นฝาง สีส้มจากยอ ดอกกรรณิการ์ และเมล็ดคำ�แสด  
สีครามอินดิโกจากใบและต้นคราม สีเหลืองจากแก่นขนุนและต้นหม่อน สีดําจากมะเกลือและสมอ สีน้ำ�ตาลจากไม้โกงกางและ 
เปลือกมังคุด สีเขียวจากใบหูกวางหรือครามย้อมทับด้วยแถลง สีชมพูจากต้นฝางและต้นมหากาฬ น่ีคือสีหลักท่ีจะเป็นเหมือน 
สูตรลับในการย้อมแบบผสมผสานให้ได้เฉดสีใหม่ๆ เพ่ือสร้างสรรค์เทรนด์ผ้าไทย 2022 การย้อมสีธรรมชาติได้ผลลัพธ์ท่ี 
หลากหลายไม่ตายตัว ภูมิปัญญาและเทคนิคการย้อมสีธรรมชาติจึงนับได้ว่าเป็นส่วนสำ�คัญหน่ึงในหัตถศิลป์ผ้าไทย

ECO-FASHION or fashion products which are responsibly manufactured  
using environmentally friendly and sustainable models. Local Thai textiles have 
always been crafted with NATURAL DYES, and the much-loved art handed down 
from ancient local wisdom is back in demand and in fashion again.

The natural Thai colours are specific and derived from materials and plants found locally. Red is from  
Lac and Sappan wood; orange from Indian Mulberry root (Morinda citrifolia), night jasmine flowers 
(Nyctanthes arbortristis), and seeds of the Achiote (Bixa Orellana); indigo from the leaves and plant of 
the Indigofera tinctoria; yellow from the jackfruit wood and mulberry plants; brown from mangrove wood 
(Rhizophora mucronata) and mangosteen fruit peel; green from Indian Almond tree leaves (Terminalia cappa) 
or indigo double-dyed with the root of the Garcinia dulcis tree; pink from Sappanwood (Caesalpinia sappan) 
and Gynura pseudochina plants; and black from ebony seeds (Diospyros mollis) and bark of the cherry plum 
(Terminalia cherbula). These are the key primary colours that will be used in combination to create the new 
colour tones for the Thai textile trends in 2022. The use of natural dyes results in never-ending outcomes.  
The knowledge and techniques of natural dying can be counted as an important part of Thai craft.

BANANA  
PLANT SHOOT
เหง้ากล้วย

BARK of  
Garcinia  
dulcis
ประโหด

ACHIOTE  
FRUITS  
(Bixa orellana)
คำ�แสด

EBONY  
TREE FRUITS 

(Diospyros mollis) 
ผลมะเกลือ

POMEGRANATE 
FRUIT PEEL  
(Punata granatum)
เปลือกทับทิม

LAC
(secretions  
of the Lac Beetle  
Kerria lacca) 
คร่ัง

INDIGO  
(From leaves  

of the Indigofera 
tinctoria) 

คราม

JACKFRUIT  
TREE WOOD CORE 

(Artocarpus 
heterophyllus) 

แก่นขนุน

BELLYACHE  
BUSH LEAVES  
(Jatropha gossypiifolia)
ใบสบู่เลือด
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PINK and red tones primarily come from  
Lac with the intensity of the colour 
dependent on the amount of Lac used, for 
example, for bright red, 5 kg of Lac is 
required for 1 kg of silk yarn. Another 
popular raw material is wood of the Burma 
Padauk (Pterocarpus macrocarpus). Pinks like 
HONGSABAT pink requires 1 kg of padauk 
wood to 2.5 kg of cotton yarn.

	 สีโทนชมพูและแดงมีวัสดุหลักท่ีใช้ในการย้อม 
คือ คร่ัง สีจะอ่อนหรือเข้มข้ึนอยู่กับจำ�นวนของ 
คร่ัง เช่น ถ้าจะย้อมสีแดงสดใช้คร่ัง 5 กิโลกรัม 
ต่อเส้นไหม 1 กิโลกรัม หรือวัตถุุดิบที่นิยม 
อีกอย่างคือประดู่ป่า อย่างสีชมพูเฉดหงสบาท  
ใช้สัดส่วนในการย้อมคือประดู่ป่า 1 กิโลกรัม 
ต่อเส้นฝ้าย 2.5 กิโลกรัม

GREENS are created according to  
handed-down wisdom. The yellow from  
the bark of the Garcinia dulcis is overdyed  
with indigo to create a green (the shade 
depends on the indigo). Another recipe is to  
use the leaves of Siamese cassia (Senna siamea) 
or eucalyptus which gives a light green, or 
mango leaves dyed with alum to produce 
a yellow green suitable for cotton.

	 ผ้าในโทนสีเขียวหรือสีเหลืองตามแบบฉบับ
ภูมิปัญญาท้องถ่ินน้ันจะย้อมเส้นใยด้วยประโหด 
ให้ได้เป็นสีเหลืองก่อน แล้วค่อยย้อมครามต่อให้ 
ออกเป็นสีเขียว (จะเขียวอ่อนหรือเข้มข้ึนอยู่กับ 
จำ�นวนการย้อมคราม) หรืออีกสูตรก็จะใช้ใบข้ีเหล็ก
และใบยูคาลิปตัส ย้อมออกมาก็จะได้สีเขียวอ่อน
เหมือนกัน หรือใบมะม่วงบวกสารส้มจะให ้
สีเหลืองออกเขียวเหมาะกับการย้อมสีฝ้าย

RICH BROWNS in deep  
copper shades come primarily from 

ebony seeds. The seeds are crushed and 
boiled as the material is dyed with light or 
dark shades achieved dependent on the 
amount of seeds. Coconut husks mixed with 
mud is also an option. Another choice is the 
pods of the Golden Shower (Cassia fistula) 
when a ripe dark brown to black of which  
4 kg is required for 1 kg of silk yarn.

	 สีน้ำ�ตาลเข้มในเฉดสีแบบสัมฤทธ์ิน้ันใช้ 
วัสดุหลักก็คือผลมะเกลือ โดยนำ�เอามะเกลือ 
มาทุบแล้วต้มย้อม โดยความเข้มอ่อนข้ึนอยู่ 
กับปริมาณวัตถุดิบ หรือเปลือกมะพร้าวผสม 

กับน้ำ�โคลนก็ได้เช่นกัน ในกรณีย้อม 
เส้นไหมใช้ฝักคูณแก่ ควรเลือกฝัก 

ท่ีมีสีน้ำ�ตาลถึงดำ� โดยใช้สัดส่วน 
เส้นไหม 1 กิโลกรัมต่อ 
ฝักคูณแก่ 4 กิโลกรัม

INDIGO is a common dye used to  
dye light to dark blue tones with the 
intensity of the blue dependent on the 
number of times the fibre is dyed. For 
the light cat’s-eye blue, basalt rock is 
crushed and combined with metal  
rust to create very light blues.

	 เส้นใยในโทนสีฟ้าหรือน้ำ�เงินมีวัสด ุ
ท่ีใช้กันอย่างแพร่หลายก็คือคราม การย้อม
แต่ละคร้ังจะเร่ิมไล่จากสีอ่อนไปเข้ม ข้ึนอยู่ 
กับจำ�นวนครั้งในการย้อม ส่วนเฉดสีฟ้า 
แบบตาแมวใช้วัสดุที่เป็นแร่ธาตุจาก
ธรรมชาติเป็นหลักน้ันก็คือ หินบะซอลต์
 หรือหินคลุกฝุ่นได้มาจากการระเบิดหิน
และโรงโม่หิน นำ�มาผสมกับสนิมเหล็ก 
ในตอนย้อมได้ออกมาเป็นสีฟ้าอ่อน

Thailand has many raw materials that  
produce LIGHT YELLOWS AND 
BROWNS  such as the leaves of the 
acacia tree (Acacia auriculiformis),  
leaves of the Siamese cassia, bark of the 
Garcinia dulcis, Tamarind peel and  
teak leaves. Light straw yellow requires  
1 kg of bark of the Neem tree (Azadirachta 
indica) to every 2.5 kg of cotton yarn  
with the yellow dependent on the  
maturity of the bark.

	 วัสดุที่ย้อมให้ได้สีเหลืองอ่อนหรือ 
น้ำ�ตาลอ่อนน้ันมีอยู่มากมายหลายชนิดใน
ประเทศไทย เช่น ใบกระถินณรงค์ ใบขี้เหล็ก 
เปลือกประโหด เปลือกมะขาม ใบสัก แต่ใน 
เฉดสีเหลืองอ่อนแบบสีฟางน้ีจะใช้สูตรการย้อม
คือใช้เปลือกสะเดา 1 กิโลกรัมต่อเส้นฝ้าย 2.5 

กิโลกรัม โดยความเข้มอ่อนของสีขึ้นอยู่กับ
ความอ่อนแก่ของเปลือก 

ท่ีนำ�มาใช้

The light 
ORANGE of dried 

laterite is created from local wisdom using 
volcanic clay high in mineral content giving a 

deep orange, combined with Garcinia dulcis bark 
to fix the colour, or Laterite from Daan Kwian to 
give a lighter shade of orange. Both methods are 
suitable for cotton yarn. The flowers of the night 
jasmine/tiger’s claw (Erythrina variegata)/ 
or the dried ylang-ylang (Cananga odorata)  
can also be used to create orange dye.

	 สีสันแบบส้มอ่อนคล้ายกับดินท่ีแห้งน้ัน เกิดจาก
ภูมิปัญญาท้องถ่ินในการเลือกใช้ดินภูเขาไฟท่ีมี 

แร่ธาตุค่อนข้างเยอะจะทำ�ให้เส้นใยท่ีย้อมออก
มาได้สีออกไปทางเข้ม บวกกับประดู่ป่าทำ�ให้สี 

ติดทน หรือใช้ดินแดงด่านเกวียนบวกประดู่ป่าก็
จะได้สีอ่อนกว่าแบบแรก ท้ังสองสูตรน้ันเหมาะ
อย่างย่ิงกับการย้อมสีเส้นใยฝ้ายเป็นหลัก หรือ
ดอกไม้อย่างกรรณิการ์ ปาริชาต สะบันงา
ตากแห้งในส่วนสีส้ม ก็สามารถย้อมสี

ออกมาในโทนส้มได้เช่นกัน
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The celebration of local values in this age of globali-
sation occurs when there is an appreciation of cultural 
backgrounds and local wisdom creating value on an 
international level; the emotional balance between 
global and local consumer cultures CREATING A NEW 
“GLOCAL* COMMUNITY”.  Today’s lifestyles and 
tastes shown in the correct context and situation creates 
a new identity that is intertwined with today’s world. The 
rising middle class consumers are the ones with the power 
to build new norms, borrowing the arts from historical high 
culture and adapting them to fit their new identity and use, 
CREATING A NEW SOCIETY OF CONSUMERISM 
IN ITS OWN UNIQUE SPACE.

 One hundred years ago, HIS MAJESTY KING 
RAMA VI LAID THE FOUNDATIONS FOR THE 
WESTERNISATION OF THAI SOCIETY WITH 
THE GOAL TO MAKE THAILAND EQUAL 
TO WESTERN ‘CIVILISED’ COUNTERPARTS 
by MELDING ARTS, ENTERTAINMENT AND 
WESTERN FORMS OF GOVERNANCE WITH THAI 
AESTHETICS, SUCH AS MUSICALS AND PLAYS 
IN HIS EXPERIMENTAL IDYLLIC DEMOCRATIC 
CITY, DUSIT THANI. This was an age where gentlemen 
and ladies were learned and well-educated, adopting 
Victorian manners of social etiquette. The ‘GLOCAL 
STANDARD’ lifestyle is emerging again, a fusion of 
traditional THAI VALUES WITH THE AESTHETICS 
OF ART DECO OF THE 1920S, CREATING A NEW 
CONTEMPORARY LIFESTYLE MOVEMENT.

ข้ีผ้ึง
KIPUE NG
THAITONE  COLOUR

C20 M40 Y100 K0

T 3 1 3 0

จันทร์
CHAN

THAITONE  COLOUR

C5 M15 Y75 K0

T 3 0 5 0

ดอกบวบ
D OKBUAB
THAITONE  COLOUR

C0 M5 Y75 K0

T 3 0 8 0

THE WONDER 
OF VALUE

DUSIT LEGACY
F O R  T H E  I N F L U E N C E R  A R C H E T Y P E
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*Glocal = Global+Local
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	 วัฒนธรรมท้องถ่ินจะยืนหยัดอย่างมีคุณค่าท่ามกลางโลกาภิวัตน์เม่ือหย่ังลึกถึงรากเหง้า
และภูมิปัญญาโดยหลอมรวมเข้าเป็นคุณค่าระดับสากล หรือที่เรียกว่า “Glocal Standard” 
ไลฟ์สไตล์ยุคใหม่ ที่รวมตั้งแต่การใช้ชีวิต การแสดงออกถึงรสนิยมในบริบทและสถานท่ีท่ี
เหมาะสม ก่อให้เกิดเป็นอัตลักษณ์แบบใหม่ท่ีสอดคล้องกับโลกปัจจุบัน ชนช้ันกลางซ่ึงมีพลัง 
ในการบริโภคมักจะเป็นผู้ขับเคล่ือนการเปล่ียนแปลงด้วยมาตรฐานใหม่ๆ ท่ีหยิบยืมขนบ
ด้ังเดิมของชนช้ันสูงมาดัดแปลงและปรับใหม่ให้เหมาะกับอัตลักษณ์ของตัวเอง ก่อให้เกิด
สังคมแห่งการแสดงออก และการบริโภคที่แตกต่างในพื้นที่พิเศษของสังคม 
	 เม่ือ 100 ปีท่ีผ่านมา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรงวางรากฐานวิถี
ความเป็นตะวันตกในสังคมไทยให้ทัดเทียมอารยประเทศ ผ่านการใช้ศิลปะ ความบันเทิง  
และรูปแบบการปกครองแบบตะวันตก โดยมีสุนทรียภาพแบบไทย เช่น ละครร้อง ละคร
เวที ไปจนถึงการจําลองการปกครองรูปแบบประชาธิปไตยในอุดมคติเฉกเช่นดุสิตธานี  
ยุคนี้เป็นยุคของสุภาพบุรุษและสุภาพสตรีที่เพียบพร้อม ทั้งความรู้ การศึกษา กิริยามารยาท  
การเข้าสังคมในรูปแบบของชาวอังกฤษยุควิกตอเรียน 
	 วิถีชีวิตแบบ Glocal Standard ถูกนํากลับมาเล่าใหม่อีกคร้ัง โดยการหลอมรวมระหว่าง
คุณค่าแห่งวัฒนธรรมไทย กับแนวคิดและความงามแบบ Art Deco ในยุค 1920 และ
เป็นการขับเคลื่อนให้เกิดวิถีชีวิตร่วมสมัยแบบใหม่ 

มหัศจรรย์แห่งคุณค่ามหัศจรรย์แห่งคุณค่า



จันทร์

CHAN
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 5  M 1 5  Y 7 5  K 0
T 3 0 5 0

ดอกบวบ

D OKBUAB
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 0  M 5  Y 7 5  K 0
T 3 0 8 0

ข้ีผ้ึง

KIPUENG
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 2 0  M 4 0  Y 1 0 0  K 0
T 3 1 3 0

Colour tones inspired by the era of King 
Rama VI’s ideal of Dusit Thani and the Phya 
Thai Palace reflect an age of modernity and 
luxury adapted to reflect a time of peace 
and prosperity.  From the architectural Euro-
Thai style that can be seen from the various 
royal colonial era residences in the vicinity 
of Phya Thai Palace, the primary yellow of 
DOKBUAB recalls images of aristocratic 
ladies and gentlemen in the latest western-
inspired fashion styles combined with  
Thai silk. The rich CHAN yellow indicating 
the lavish past and the golden yellow of  
KIPUENG inspired by the brass from  
the 1920s Art Deco Style.

	 โทนสีอิงประวัติศาสตร์ในสมัยรัชกาลท่ี 6 ท่ีดึง
เอาความมีชีวิตชีวาของดุสิตธานีและพระราชวัง
พญาไท ซ่ึงสะท้อนภาพความทันสมัยและความ
หรูหราท่ีถูกปรุงแต่งข้ึนให้เข้ากับบรรยากาศการใช้
ชีวิตในช่วงเวลาท่ีบ้านเมืองสงบสุขและเจริญรุ่งเรือง
จากสถาปัตยกรรมท่ีผสมผสานระหว่างไทยกับยุโรป
ปรากฏให้เห็นจากพระท่ีน่ังต่างๆ ในเขตพระราชวัง
พญาไท โดยมีสีเหลืองดอกบวบเป็นสีหลักของ
ยุคโคโลเนียล ภาพการใช้ชีวิตของสุภาพบุรุษและ
สุภาพสตรีผู้นําแฟช่ันชนช้ันสูง การเข้าสังคม การชม
มหรสพ ด้วยการแต่งกายท่ีมีสีสันสดใส มีรูปแบบ
แฟช่ันล่าสุดจากฝ่ังตะวันตก ผสมผสานกับผ้าไหมไทย  
ด้วยเฉดสีเหลืองจันทร์ท่ีให้อารมณ์รู้สึกถึงอดีต 
ท่ีรุ่งเรือง รวมท้ังสีข้ีผ้ึงในโทนเหลืองทองท่ีทําให้ 
หวนระลึกถึงทองเหลืองและการตกแต่งภายใน 
แนว Art Deco ในยุค 1920 
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วัตถุดิบท่ีมีความหรูหรา เช่น ผ้ายกสอดด้ิน
เงินและทอง ผ้ายกลําพูน ผ้าไหมพุมเรียง ผ้ายก
เมืองนคร ผ้าขิดทอลายเชิง ผ้าไหมพ้ืน ผ้าไหมแก้ว 
ผ้าแจ็กการ์ด ผ้าลูกไม้ ผ้าซาติน เส้นใยโลหะ  
ผ้าทอผิวสัมผัสพิเศษ ผ้าท่ีมีน้ำ�หนักเหมาะกับ 
การจับเดรป เส้นใยไหม ผสมลายพิมพ์ 
จากวอลเปเปอร์ยุค 1920 

MATERIALS
Rich luxurious materials with fine 

craftsmanship in Pha Yok Ngen and Pha 
Yok Thong such as Pha Yok Lamphun, Pha 
Mai Phum Reang, Pha Yok Muang Nakorn, 
and Pha Kid Tor Lai Cherng.  Plain silk, 
silk organza, jacquard, lace, satin, metallic 
yarns, rich-textured woven materials, heavy 
materials for draping, silks printed with 
1920’s wallpaper-inspired prints.

1920s flapper-style silhouettes for 
social events and evening parties. Shift 
dresses, long tunics, luxuriously decorated 
oversized round necked, v-necked or boat-
necked blouses.  Wrap-around styled skirts 
(Thai Paa Sin) in full and mid lengths, twin 
sets, and glamorous straight coat dresses. 
Bold geometric forms inspired by Art Deco, 
smooth and streamlined shapes,  
mixing western and Thai cultures.

รูปทรงยุค 1920 ในสไตล์ Flapper เส้ือผ้า
สําหรับโอกาสพิเศษ และการออกงานกลางคืน 

ชุดทรงตรง เส้ือทูนิกตัวยาว เส้ือตัวหลวม
ท่ีมีความหรูหราอลังการ คอกลม คอวี หรือ
คอปาด กระโปรงแบบผ้าซ่ินท้ังส้ันและยาว  
กระโปรงพลีต ชุดแบบ twin-set เดรสแบบเส้ือ
คลุมทรงตรงตัวยาวท่ีน่าหลงใหล 

รูปทรงเรขาคณิตท่ีชัดเจนจากสไตล์ Art 
Deco เส้นสายท่ีล่ืนไหลและแนวด่ิงตามยาว  
ผสมผสานกับวัฒนธรรมตะวันตกและไทย

SHAPES
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Sumptuous haute couture details to 
showcase the fabric’s rich surface with 
embroidery details, gatherings, pleats, 
tuck stitching, lace and tape trimming, 
sequins and hand embroidery all inspired 
by Thai cultural motifs and the lifestyle of 
young ladies in the court of King Rama VI 
– flower garland making, shawl pleating, 
and traditional embroidery.

ตกแต่งด้วยรายละเอียดหรูหราแบบงาน 
โอตกูตูร์ เพ่ือเน้นให้ผิวสัมผัสผ้าโดดเด่น
ลวดลายการตกแต่งท่ีดึงจากวัฒนธรรมไทย 
และวิถีชีวิตแบบหญิงสาวชาววังในรัชกาลท่ี 6  
งานประดิดประดอย เช่น การร้อยมาลัย  
งานประดิษฐ์ดอกไม้จําปาสาน การอัดจีบสไบ  
การปักสะดึงโบราณ นํามาประยุกต์ใช้เป็นลวดลาย 
บนผ้า งานปัก การจีบรูด จับพลีต การตีเกล็ด
การใช้ผ้าลูกไม้และเทปตกแต่งขอบ การปักเล่ือม
ด้วยวัสดุแวววาว การปักฉลุเลียนแบบผ้าลูกไม้ 

DETAILS
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KHOR KAB PATTERN MUDMEE SILK, 
THE SUPPORT FOUNDATION

ผ้าไหมมัดหม่ีลายขอกาบ โครงการศิลปาชีพฯ

LUKKAEW PATTERN SILK, 
MUEANG, SURIN 

ผ้าไหมลายลูกแก้ว อ.เมือง จ.สุรินทร์

GOLD SILK BROCADE, 
MUEANG, LAMPHUN 

ผ้าไหมยกทอง อ.เมือง จ.ลำ�พูน

YELLOW ORGANZA SILK, 
PAK THONG CHAI, NAKHON RATCHASIMA 
ผ้าไหมแก้วสีเหลือง อ.ปักธงชัย จ.นครราชสีมา

TAI-YUAN CHOK SILK DYED WITH 
NATURAL DYE, MUEANG, RATCHABURI 

ผ้าจกไหมย้อมสีธรรมชาติไท-ยวน 
อ.เมือง จ.ราชบุรี



HOLISTIC
  ELEGANCE
F O R  T H E  A D M I R E R  A R C H E T Y P E

Every society has memories filled with beauty and 
charm, and the ideal beauty for each era has its own distinct 
character. Elegance is not only defined by opulent luxury 
but also by an APPRECIATION FOR THE VALUES of 
approachable items such as our arts and cultural goods as well 
as stories from the past.  DESIGNS WHICH EXHIBIT 
THE BEAUTY OF THE MATERIAL would be  
appreciated by The Admirer archetype.  Simple silhouettes 
could be redesigned to reflect a more modern simplicity. 

HER MAJESTY QUEEN SIRIKIT THE QUEEN 
MOTHER IS LOVED BY HER PEOPLE AND 
ADMIRED BY THE INTERNATIONAL PRESS AS 
ONE OF THE WORLD’S BEST DRESSED WOMEN. 
Her Majesty’s patronage has transformed traditional 
Thai textiles from local use to international recognition.  
Through her interpretation of traditional Thai costumes, 
She set a new standard of  Thai identity, something The 
Admirer greatly values.  Famed French couturier, Pierre 
Balmain, created many of the outfits Her Majesty the 
Queen Mother wore in her state visits to Europe and the 
United States with form-fitting hourglass silhouettes 
of THE CLASSICAL 1950’S, EMPHASIZING 
FEMININITY WHILE REMAINING MODEST.  
Enhanced by the use of hand-woven Thai silk, his designs 
resulted in a new definition of beauty melding Western 
fashion with exquisite Thai materials. For Westerners at  
the time, Her Majesty’s balance between appropriate 
attire and Her refined taste and poise, made her the 
personification of effortless beauty.

ดินแดงเทศ

DINDANG
THAT

THAITONE  COLOUR

C40 M100 Y100 K10

T 1 0 4 0

ดินแดงตัด

DINDANG
T U T

THAITONE  COLOUR

C50 M100 Y90 K25

T 1 0 5 0

ลูกพิกุล
LUKPIKUL
THAITONE  COLOUR

C10 M85 Y90 K0

T 2 0 3 0
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	 ทุกสังคมมีภาพจําท่ีงดงามและน่าหลงใหล นิยามแห่งความงาม 
ของแต่ละยุคสมัยมีมิติท่ีแตกต่างกัน การรําลึกถึงความสง่างาม 
ไม่ได้หมายถึงเพียงความหรูหราตระการตา แต่รวมถึงการช่ืนชม
ในเร่ืองราวและคุณค่าทางอารมณ์ท้ังส่ิงท่ีจับต้องได้ เช่น วัสดุ 
ทางศิลปะและหัตถกรรม และส่ิงท่ีจับต้องไม่ได้ท่ีหลอมรวมจิตใจ
ผู้คนในสังคมน้ัน สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ
พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ทรงเป็นศูนย์รวมจิตใจของประชาชน
ชาวไทย พระองค์ทรงได้รับการสรรเสริญจากส่ือมวลชนท่ัวโลกว่า
เป็นสตรีท่ีแต่งกายงามท่ีสุดในโลก ซ่ึงไม่ใช่เพียงความสวยงาม 
ของฉลองพระองค์เท่าน้ัน แต่เพราะความเหมาะสมของรูปแบบ 
ฉลองพระองค์กับโอกาสใช้สอย และการปฏิบัติพระราชกรณียกิจท่ีมี 
พระราชจริยวัตรท่ีงดงาม พระองค์ทรงเป็นแบบอย่างในการสวมใส่
ผ้าไทย ส่งเสริมให้เกิดคุณค่าใหม่ของอัตลักษณ์ความงามแบบไทย 
ฉลองพระองค์ในโอกาสตามเสด็จประพาสยุโรปและอเมริกา  
ได้รับการออกแบบจากนักออกแบบชาวฝร่ังเศส Pierre Balmain 
ซ่ึงรูปแบบดีไซน์สะท้อนภาพสตรีในยุคปลายทศวรรษ 1950  
ที่มีรูปแบบคลาสสิก เน้นความเป็นผู้หญิง โดยรูปทรงเสื้อผ้า 
เป็นแบบเข้ารูปแต่ยังคงความสุภาพเรียบร้อย ความงามของ 
ฉลองพระองค์ท้ังหมดถูกออกแบบให้งดงามย่ิงข้ึนด้วยการใช้ผ้าไหม 
ไทยทอมือ ซ่ึงส่งผลให้เกิดความงามมิติใหม่ผ่านการออกแบบ
ผสมผสานระหว่างแฟชั่นตะวันตกกับผ้าไหมชั้นเลิศของไทย
สําหรับสายตาชาวตะวันตก สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์  
พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ทรงเป็นตัวแทนของ
ความงามครบมิติ เป็นความงามท่ีผสมผสานจากความแตกต่าง 
ท่ีลงตัว จากการใช้ในโอกาสท่ีเหมาะสม จากรสนิยมและกิริยา
ท่าทาง จากดีไซน์ สี สัดส่วน และการเลือกใช้ผ้าไทย 

ความสง่างามครบมิติความสง่างามครบมิติ
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ดินแดงเทศ

DINDANG
THAT

T H A I T O N E 
C O L O U R

C 4 0  M 1 0 0  Y 1 0 0  K 1 0
T 1 0 4 0

ลูกพิกุล

LUKPIKUL
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 1 0  M 8 5  Y 9 0  K 0
T 2 0 3 0

ดินแดงตัด

DINDANG
T U T

T H A I T O N E 
C O L O U R

C 5 0  M 1 0 0  Y 9 0  K 2 5
T 1 0 5 0

A beautiful vibrant colour palette 
exuding ENTICING WARM TONES,  
red is popular in the royal courts and is one 
of the colours most used in Thai fabrics. 
The rich red of DINDANGTHAT has a 
LUSHNESS that, when combined with 
the classy DINGDANGTUT, a colour that 
is often seen in Her Majesty the Queen 
Mother’s attire, radiates FEMININITY 
AND COMPASSION. The addition of the 
bright red of LUKPIKUL, highlights the 
DIMENSIONS AND ACCENTS OF THAI 
TEXTILE MOTIFS, the shades created 
reflect the mix of local wisdom, history and 
culture yet keeps international beauty.

 

	 โทนสีร้อนท่ีให้ความรู้สึกน่าหลงใหลเป็น
พิเศษ คือสีแดงซ่ึงเป็นสีท่ีทรงพลัง มักถูกใช้ใน
ราชวงศ์หรือชนช้ันสูง และในขณะเดียวกันก็เป็น
สีท่ีถูกใช้ในผ้าไทยมากท่ีสุดสีหน่ึง สีดินแดงเทศ
มีความสวยฉ่ํา และสุภาพมากข้ึนเม่ือใช้ร่วมกับ
สีใกล้เคียงกัน เช่น สีดินแดงตัด ซ่ึงเป็นโทนสีท่ี
แสดงความเป็นผู้หญิงท่ีสุภาพ และเต็มไปด้วย
ความเมตตา อีกท้ังเป็นหน่ึงในสีท่ีพบได้บ่อย
ในฉลองพระองค์ในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ
พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง
และแต่งแต้มด้วย สีแดงลูกพิกุล ซ่ึงมีความสดใส
เพ่ือทำ�ให้เกิดมิติและความน่าสนใจ ช่วยขับให้
ลวดลายผ้าไทยในสีโทนร้อนดูเด่นสะดุดตา 
ย่ิงข้ึน เกิดเป็นเฉดสีของการผสมผสานมิติ 
แห่งภูมิปัญญา ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม  
และยังคงไว้ซ่ึงความงามแบบสากล
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	 ผ้าทองานฝีมือช้ันสูงระดับตํานาน ด้วยเทคนิค
และภูมิปัญญาอันทรงคุณค่า เน้ือผ้าอยู่ทรง  
เพ่ือส่งเสริมโครงการเส้ือผ้าไทยพ้ืนเมืองท่ีพบได้ 
ในฉลองพระองค์ในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ 
พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง 

MATERIALS
Legendary masterpieces, finely crafted 

woven fabrics, precious traditional tech-
niques, firm fabrics for properly tailored 
construction.  Traditional Thai textiles 
made popular by Her Majesty the Queen 
Mother’s attire: silk and cotton Mudmee, 
Praewa, Khid, and hilltribe embroidery.

The classic, modest and elegant 
lines of the late 1950s to early 1960s 
are harmoniously created by the mixing 
of the finest materials with sustainable 
standards.  The structured hourglass 
shape of the 1950s accentuating a fitted 
waist, created with firm fabrics and 
tailored construction – dirndl skirts, 
voluminous sleeves, body-contoured 
drapery and tiered dresses are key looks 
of the late 1950s.  The looks evolved 
into the 1960s with semi-fitted cropped 
jackets and shift dresses.

รูปทรงท่ีสะท้อนความสุภาพ ความคลาสสิก  
และความสง่างาม โดยย้อนรําลึกความงาม 
ของปลายยุค 1950 ถึงต้น 1960 ท่ีความงาม
ถูกจัดสรรให้ลงตัวและกลมกล่อม เกิดจากการ 
ผสมผสานระหว่างวัตถุดิบท่ีเป็นเลิศ กับความ
งามองค์รวมท่ีพอเพียง ทรงเส้ือท่ีมีโครงแบบ
ปลายยุค 1950 เน้นความพอดีบริเวณลําตัว  
เอวคอด รูปทรงนาฬิกาทราย ตัดเย็บด้วยเน้ือผ้า
อยู่ตัว กระโปรงบาน แขนพองใหญ่ เดรสจับเดรปท่ี
ฟิตพอดีตัว และกระโปรงต่อช้ัน โดยรูปทรงยังรวม
ไปถึงยุค 1960 ตอนต้นท่ีมีความหลวมเล็กน้อย เช่น 
เส้ือแจ็กเกตก่ึงหลวมตัวส้ัน และชุดเดรสก่ึงหลวม 

SHAPES

N
AT

TH
 J

AT
U

RA
PA

H
U

N
AT

TH
 J

AT
U

RA
PA

H
U

N
AT

TH
 J

AT
U

RA
PA

H
U

       THAI TEXTILES             HOLISTIC ELEGANCE FOR THE ADMIRER ARCHETYPE34 T R E N D  B O O K  S P R I N G / S U M M E R  2 0 2 2        THAI TEXTILES     HOLISTIC ELEGANCE FOR THE ADMIRER ARCHETYPE 35    



	 การตกแต่งแบบผู้หญิง เช่น การรูดระบาย 
การจีบรูด การตกแต่งด้วยเกล็ดทรง และ 
การออกแบบตําแหน่งเส้นคัตต้ิง คอต้ังมี 
สายโบ แขนหมูแฮม คอตะเบ็งมาน ไหล่ข้างเดียว  
แขนเป็นช้ันบาน ตัดต่อผ้าบางและผ้าหนา 

DETAILS
Feminine details such as ruffles and 

gatherings, decorative darts and cut-line 
placement.  Band and bow collars, leg-
o-mutton sleeves, Thai style cross halter 
neck, one shouldered outfits, sequin and 
bead embroidery, flared sleeves, cut and 
sewn strip effects.

KEY COLOUR I

HOOK PATTERN MUDMEE SILK, 
NA PHO, BURIRAM 

ผ้าไหมมัดหม่ีลายขอ อ.นาโพธ์ิ จ.บุรีรัมย์

BANPHON PHRAE WA SILK, 
KHAM MUANG, KALASIN 

ผ้าไหมแพรวาบ้านโพน อ.คำ�ม่วง จ.กาฬสินธ์ุ

MUDMEE SILK, 
NA PHO, BURIRAM

ผ้าไหมมัดหม่ี อ.นาโพธ์ิ จ.บุรีรัมย์

ORGANZA SILK, PAK THONG CHAI, 
NAKHON RATCHASIMA

ผ้าไหมแก้ว อ.ปักธงชัย จ.นครราชสีมา

PHA YOK DOK DOK-PIKUL PATTERN, 
MUEANG, SURIN

ผ้าไหมยกดอกลายดอกพิกุลส่ีกลีบ 
อ.เมือง จ.สุรินทร์
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THE CAREGIVER is captivated by the  
simple beauty of local cultures, always looking  
for new lifestyles that CREATES BALANCE and 
FULFILLS THEIR LIVES.  The appreciate the 
value of products created from the collaboration of 
local communities, blending local wisdoms, crafts 
and expertise, reflecting a local narrative of ideas 
passed down from generation to generation with  
the use of local products in international level design 
creating a new direction that is simple and genuine. 

This CREATIVE SOCIETY has started a new 
trend that echoes the needs of urban dwellers 
looking for NATURE and CULTURAL ROOTS. 
They see the value of a steady consumerism, A 
SLOWER LIFESTYLE WITH MORE TIME TO 
RELAX AND REFLECT.  This shared economy 
encourages collaboration that blends local  
products with modernity and sets aside society’s 
norms of luxury.

Their inspiration comes from seeing the 
significance of simple beauty in the use of natural 
products and dyes WITHOUT ANY EXCESS OF 
EXTRAVAGANT DESIGN.  The experimental 
use of local techniques and craftsmanship 
without boundaries has established two new 
definitions – RELAXURY, a relaxed luxury, and an 
AESTHETIC OF IMPERFECTION.

ดิน
DIN

THAITONE  COLOUR

C0 M35 Y50 K10

T 7 0 6 0

ตาแมว
TAMAW

THAITONE  COLOUR

C70 M30 Y25 K0

T 5 1 3 0

หงสบาท
HONGSABAT
THAITONE  COLOUR

C10 M50 Y20 K0

T 1 0 9 0

สัมฤทธ์ิ
SAMRIT

THAITONE  COLOUR

    C55 M55 Y65 K40

T 9 0 6 0

SOCIAL
  CREATION

F O R  T H E  C A R E G I V E R  A R C H E T Y P E

ฟาง
FANG

THAITONE  COLOUR

C15 M25 Y50 K0

T 7 0 5 0
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	 The Caregiver คือกลุ่มคนผู้หลงใหลในความงามอย่างเรียบง่ายของวัฒนธรรมท้องถิ่น 
ที่มองหาบางอย่างเพื่อเติมเต็มคุณค่า ค้นหาวิถีชีวิตใหม่โดยการสร้างความสมดุลให้กับ
ชีวิต โดยเฉพาะอย่างยิ่งงานสร้างสรรค์ที่เกิดจากการร่วมจิตร่วมใจของผู้คนในชุมชน เกิด
เป็นเรื่องราวทรงคุณค่าที่หลอมรวมภูมิปัญญา งานหัตถกรรมและช่างฝีมือ ร้อยเรียงเป็น
เรื่องราวที่สะท้อนจิตวิญญาณจากรุ่นสู่รุ่น จากธรรมชาติในท้องถิ่นสู่งานดีไซน์ที่เป็นสากล 
เกิดเป็นแนวโน้มการออกแบบที่ตระหนักในคุณค่าแห่งเนื้อแท้และความเรียบง่าย
	 สังคมสรรค์สร้าง คือปรากฏการณ์ใหม่ที่ตอบรับวิถีชีวิตคนเมืองที่โหยหาความเป็น
ธรรมชาติและรากเหง้าทางวัฒนธรรม มองเห็นคุณค่าที่ลดทอนการบริโภคที่ฉาบฉวย  
การใช้ชีวิตให้ช้าลง ผ่อนคลายให้มากขึ้น ได้หยุดคิดทบทวนและจัดการความรู้สึกใน 
เบื้องลึก เพื่อให้ชีวิตการทำ�งานและการหย่อนใจมีความสมดุลมากขึ้น เศรษฐกิจแบบแบ่ง
ปันทำ�ให้เกิดการร่วมแรงร่วมใจ ผสมผสานสิ่งที่เป็นพื้นบ้านกับความสมัยใหม่ โดยไม่ 
ยึดติดกับความลงตัวที่สมบูรณ์แบบและความหรูหราแบบอดีต
	 แรงบันดาลใจหลักมาจากการมองเห็นเนื้อแท้ของความงามที่เรียบง่าย การลดทอน 
งานดีไซน์เท่าที่จำ�เป็น การใช้วัสดุธรรมชาติ สีย้อมธรรมชาติ การปฏิเสธความฟุ่มเฟือย  
การทดลองเทคนิคพื้นบ้านแบบไร้กฎเกณฑ์ รวมถึงการย้อนรำ�ลึกถึงงานหัตถกรรมพื้นบ้าน 
เกิดเป็นสองนิยามใหม่ คือความหรูหราที่ผ่อนคลาย และความงามที่ไม่สมบูรณ์แบบ 

สังคมสรรค์สร้างสังคมสรรค์สร้าง



ตาแมว

TAMAW
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 7 0  M 3 0  Y 2 5  K 0
T 5 1 3 0

ดิน
DIN

T H A I T O N E 
C O L O U R

C 0  M 3 5  Y 5 0  K 1 0
T 7 0 6 0

สัมฤทธ์ิ

SAMRIT
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 5 5  M 5 5  Y 6 5  K 4 0
T 9 0 6 0

หงสบาท

HONGSABAT
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 1 0  M 5 0  Y 2 0  K 0
T 1 0 9 0

ฟาง

FANG
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 1 5  M 2 5  Y 5 0  K 0
T 7 0 5 0

PURITY, AUTHENTICITY AND 
SIMPLICITY connect the way of life in 
rural Thailand and it is a lifestyle yearned 
for by urban dwellers. CHEMICAL-FREE 
NATURAL DYED MATERIALS are 
growing in demand. Natural cottons and 
other organic fibers are also increasing in 
value proving that ‘LESS IS MORE’.  The 
natural light orange brown of ‘Tui’ cotton 
and the natural white of cotton has more 
marketable value than their processed 
counterparts.  The simplicity of the Thai 
way of life is reflected in this natural colour 
palette of DIN, a natural brown colour; 
HONGSABAT from Lac; TAMAW from 
Indigo; FANG from Mangosteen, and 
SAMRIT from a natural mud-dyeing process.

	 ความบริสุทธ์ิ ความสะอาด ความเรียบง่าย
 เช่ือมโยงวิถีชีวิตของคนไทยในชนบท และเป็นวิถี
ชีวิตท่ีคนเมืองใหญ่อยากมีโอกาสสัมผัส การ
ย้อมสีธรรมชาติในโทนท่ีสะอาดและปราศจาก
สารเคมี มีแนวโน้มความต้องการท่ีกำ�ลังเป็นท่ี
นิยม การใช้ฝ้ายและเส้นใยออร์แกนิกจะย่ิงเพ่ิม
มูลค่าเปรียบดังคำ�ท่ีว่า น้อยแต่มาก เช่น สีส้ม
อมน้ําตาลของฝ้ายตุ่ย* และสีขาวฝ้ายโดยไม่ต้อง
ย้อมสี มีคุณค่าทางการตลาดสูงกว่าฝ้ายท่ีผ่าน
กระบวนการซับซ้อนมากมาย ความเรียบง่ายของ
วิถีชีวิตไทยและจิตวิญญาณท้องถ่ิน สะท้อนด้วย 
สีดิน สีหงสบาท สีตาแมว สีฟาง และสีสัมฤทธ์ิ
	 สีดินจากฝ้ายตุ่ย สีหงสบาทจากคร่ัง สีตาแมว
จากคราม สีฟางจากเปลือกมังคุด สีสัมฤทธ์ิ 
จากการหมักโคลน
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*ฝ้ายตุ่ย คือฝ้ายพันธุ์พื้นบ้านที่เส้นใยมีสีน้ำ�ตาลโดยธรรมชาติ
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	 ผ้าฝ้ายทอมือน้ําหนักปานกลาง จากเส้น 
ด้ายป่ันมือละเอียดสำ�หรับเส้ือและเดรส ผ้าทอ
เน้ือหยาบสำ�หรับเส้ือคลุมและกางเกง ผ้าทอ
ลายตาราง ผ้าทอลายร้ิว ผ้าทอลายด็อบบ้ี  
ผ้าทอลายพ้ืนเมือง ผ้าทอลายก้างปลา และ
ผ้าทอกระสอบ เส้นใยไหมและเทนเซลสามารถ
ผสมเพ่ือทำ�ให้ผ้ามีสัมผัสท่ีแปลกใหม่ เงา 
นุ่มนวล และมีความพล้ิวมากข้ึน

MATERIALS
Medium weight hand woven cotton 

made from finely hand-spun yarns for 
tops and dresses.  Textured hand-woven 
fabrics for outerwear and bottoms.   
Plaids, stripes, dobby, herringbone,  
and tweeds.  Silk and Tencel can be  
added to create more softness and shine  
to enhance the “Relaxury” feel.

The new luxury is defined by 
relaxation and simplicity.  Values are 
reflected in being down-to-earth and 
less opulent.  Simplified designs made 
through collaborations initiated the new-
found “Relaxury lifestyle”.  Shapes are 
elongated, expanded and oversized, 
offering a minimalistic comfort such as 
A-line shapes and modified indigenous 
styles in simplified patterns such as 
tunics, kaftans, robes and sarongs.

ความผ่อนคลายคือความหรูหรา ความเรียบ 
ง่ายคือองค์รวม จิตวิญญาณสะท้อนออกมาจาก
ความพอเพียงและไม่ฟุ่มเฟือย การลดทอนและการ
เห็นคุณค่าในผลงานท่ีมาจากความร่วมมือจาก 
ทุกฝ่าย และนี่คือนิยามของคำ�ว่า Relaxury

ทรงเส้ือถูกดึงให้ยาว หลวม และใหญ่เกิน
พอดี เพ่ือให้เกิดท้ังความสบายและความไม่ 
ปรุงแต่งรูปร่าง เช่น รูปทรงเอ รูปทรงท่ีดัดแปลง 
จากเส้ือพ้ืนเมือง ท่ีมีแพตเทิร์นท่ีไม่ซับซ้อน เช่น  
เส้ือทูนิก คาฟตัน เส้ือคลุม และโสร่ง รวมถึง 
วิธีการนุ่งและห่มผ้าพ้ืนเมือง

SHAPES

       THAI TEXTILES             SOCIAL CREATION FOR THE CAREGIVER ARCHETYPE44 T R E N D  B O O K  S P R I N G / S U M M E R  2 0 2 2        THAI TEXTILES     SOCIAL CREATION FOR THE CAREGIVER ARCHETYPE 45    



Patchworks in harmonious colour 
combinations, folk details such as tying 
and wrapping, uneven hand finishing 
and stitching, hand embroidery, hidden 
detailing, tie dyeing and block prints. 
Hand painting in specific patterns, or 
borders with frayed edges and hems in 
monotone colours

การตัดต่อผ้าด้วยเฉดสีกลมกลืน การใส่ 
รายละเอียดแบบพ้ืนบ้าน เช่น การมัดและผูก  
การตกแต่งด้วยมือแบบไม่ต้องเท่ากัน การด้นมือ
การปักมือ การซ่อนรายละเอียด การมัดย้อม
การพิมพ์บล็อก การเพนต์สีในบางตำ�แหน่งหรือ
เชิงผ้าในโทนสีเดียวกัน มีชายรุ่ยท่ีขอบและชายเส้ือ

DETAILS
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MARK JUB PATTERN MUDMEE SILK DYED WITH 
TARO STALK “BUCH HA”, PHON, KHON KAEN 

ผ้าไหมมัดหม่ีลายหมากจับย้อมสีธรรมชาติ
ด้วยผักคูณ อ.พล จ.ขอนแก่น

STRIPE PATTERN SILK DYED WITH BURMA 
PADAUK, THE SUPPORT FOUNDATION 

ผ้าไหมลายทางย้อมสีธรรมชาติ 
ด้วยเปลือกประดู่ โครงการศิลปาชีพฯ

HAND SPUN COTTON DYED WITH INDIGO, 
PHANNA NIKOM, SAKON NAKHON 

ผ้าฝ้ายเข็นมือย้อมสีธรรมชาติ 
ด้วยคราม อ.พรรณานิคม จ.สกลนคร

INDIGENOUS THAI SILK DYED WITH  
EBONY, MUEANG, SURIN 

ผ้าไหมพ้ืนบ้านย้อมสีธรรมชาติ 
ด้วยมะเกลือ อ.เมือง จ.สุรินทร์

SOFT AND FINE SILK DYED WITH KRANG, 
MUEANG, SURIN 

ผ้าไหมน้อยย้อมสีธรรมชาติด้วยคร่ัง 
อ.เมือง จ.สุรินทร์



THE DREAMER lives life with 
inspiration, daring to dream and think 
and adventure into new territories.   
The search for EXPERIENCES THAT 
FULFIL THEIR SPIRIT is the main 
quest for The Dreamer, especially  
in the digital world where all their dreams 
can be met. It is a world WITHOUT 
TRADITIONAL RULES AND 
REGULATIONS in which the digital  
self that is created can gain entrance  
to a world of their choice, A WORLD  
OF FANTASY that allows them 
to GLIDE THROUGH THEIR 
IMAGINARY WORLD.

DREAMS OF THE PAST  
are the inspirations behind designs.  
The FANTASTICAL NOSTALGIA  
of past abundance of a young delicate 
girl is combined with a future world 
filled with inspiration, freedom, daring, 
excitement and fantasy that creates  
a past and present parallel world.

Childhood memories of the abundance 
of past are the fantasies of a young 
delicate girl.

เขียวต้ังแช
KHIAO

TANGSAE
THAITONE  COLOUR

C70 M10 Y60 K0

T 4 0 2 0

ก้านมะลิ
KANMALI
THAITONE  COLOUR

C60 M10 Y50 K0

T 4 1 5 0

โศก
SROK

THAITONE  COLOUR

C50 M5 Y50 K0

T 4 2 7 0

NOSTALGIC
DREAM
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	 กลุ่ม The Dreamer คือนักฝันท่ีใช้ชีวิตอย่างสร้างสรรค์  
กล้าคิด กล้าฝัน พร้อมท่ีจะผจญภัยไปกับส่ิงใหม่ๆ การแสวงหา
ประสบการณ์ท่ีเติมเต็มจิตวิญญาณคือคำ�ตอบแรกของ 
กลุ่มคนช่างฝัน โดยเฉพาะอย่างย่ิงโลกดิจิทัลท่ีเอ้ืออำ�นวยให้ 
ทุกความฝันเป็นไปได้ เป็นโลกท่ีปราศจากกฎเกณฑ์ระเบียบ
แบบแผน ไร้ซ่ึงกรอบแห่งขนบด้ังเดิม ใช้ชีวิตอย่างใสซ่ือ  
โดยตัวตนดิจิทัลใหม่ถูกสร้างข้ึนเพ่ือใช้เปิดประตูสู่สังคมท่ีใฝ่ฝัน 
สังคมท่ีไม่มีอยู่จริง เพ่ือโลดแล่นตามจินตนาการเหนือจริง 
	 ความฝันแห่งวันวานคือแนวโน้มการออกแบบท่ีนำ�เสนอ
การหวนรำ�ลึกถึงโลกแห่งความอุดมสมบูรณ์ในอดีตผ่านการ
รับรู้มาต้ังแต่วัยเด็ก เป็นแฟนตาซีของเด็กหญิงท่ีบอบบาง  
อ่อนโยน และรักธรรมชาติ ผสมผสานกับโลกอนาคตท่ีถูก 
ปรุงแต่งด้วยความคิดสร้างสรรค์ อิสรภาพ ความกล้าเส่ียง  
ความสนุกสนาน และจินตนาการเหนือจริง ทำ�ให้เกิดการ 
ซ้อนทับกันระหว่างความจริง อดีต และอนาคต 

ความฝันแห่งวันวานความฝันแห่งวันวาน
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ก้านมะลิ

KANMALI
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 6 0  M 1 0  Y 5 0  K 0
T 4 1 5 0

โศก 

SROK
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 5 0  M 5  Y 5 0  K 0
T 4 2 7 0

เขียวต้ังแช

KHIAO
TANGSAE

T H A I T O N E 
C O L O U R

C 7 0  M 1 0  Y 6 0  K 0
T 4 0 2 0

The liberated 70s colours are vivid 
and carefree but this new generation of 
dreamers is redefining freedom in the 
digital age with charm, GENTLENESS 
AND YOUTHFUL SPIRIT.  The 
MINT GREEN of KANMALI reflects 
an UNPOLLUTED IMAGINATION, 
POSITIVITY AND FANTASY much 
like childhood fairytales.  The soft and 
delicate SROK GREEN with the addition 
of KHIAOTANGSAE reflects a love of 
nature and open-mindedness, a readiness 
to travel and discover a new world. 
The use of colours without boundaries, 
transitioning from one hue to another 
illustrates the symbol of a FREEDOM-
FILLED IMAGINATION.

เสรีภาพในยุค 1970 อาจจะเป็นเฉดสีที่ 
จัดจ้านและไม่ต้องระมัดระวัง แต่เจเนอเรชั่นใหม่ 
นิยามเสรีภาพที่เต็มไปด้วยความฝันใน 
ยุคดิจิทัล ความน่าหลงใหล ความอ่อนโยน
และจิตวิญญาณของความเป็นผู้หญิงแบบ
เยาว์วัย เฉดสีเขียวมินต์ของก้านมะลิ สะท้อน
จินตนาการที่ดูสะอาด คิดบวก และแฟนตาซี
เหมือนนิทานแฟนตาซีในวัยเด็ก ความอ่อนโยน 
และบอบบางของสีเขียวโศก แต่งแต้มด้วย
สีเขียวตั้งแช สะท้อนมุมมองในความรัก
ธรรมชาติและทัศนคติที่เปิดกว้าง พร้อมเดินทาง 
ค้นหาโลกใหม่ ร่วมกับการใช้สีแบบไม่มีขอบเขต 
ไล่เฉดสีจากสีหนึ่งไปอีกสีหนึ่งคือสัญลักษณ ์
ของจินตนาการที่เต็มไปด้วยอิสรภาพ 

COLOURS
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	 การผสมผสานผ้าผู้ชายกับผู้หญิงแบบ 
ขัดแย้งกัน เช่น ผ้าลายสองกับผ้าต่วน ผ้าชีฟอง 
กับเดนิม ผ้าป่านกับหนัง ผ้าตาข่ายกับผ้าไหม  
ผ้าลูกไม้ฝ้ายกับผ้าปักมือ ผ้าท่ีมีความเป็นผู้หญิง
เช่น ผ้าทอมือเน้ือบาง ผ้าป่าน ผ้าไหมเน้ือบางนุ่ม 
ผ้าไหมฉลุ ผ้าปักมือ ผ้าท่ีมีความเป็นผู้ชาย 
เช่น ผ้าทอมือเดนิม ผ้าทอลายพ้ืนเมืองเน้ือหนา 
เทคนิคพิเศษแบบไทย เช่น การเพนต์ด้วยมือ  
บาติก มัดย้อม 

MATERIALS
The contrasting use of feminine 

and masculine materials such as satin 
and twill, chiffon and denim, batiste 
and leather, mesh and silk, cotton lace 
and ethnic cross-stitching. Feminine 
textiles: fine hand-woven fabrics, muslin, 
soft fine silks, embroidered silks, hand-
embroidered fabrics.  Masculine textiles: 
hand-woven denim, heavier hand-woven 
artisanal fabrics, Thai techniques such as 
painting, block printing, tie dye.

Fantastic imagination is redefined with 
child-like naivete combined with the new 
self-identification of this era of digital 
disruption.  Innocent, young, feminine 
silhouettes, comfortable resort styles with 
free-flowing shapes.  Flared silhouettes 
made with tiers and ruffles. Romantic 
boyish twists.  Exaggerated layering with 
playful twists. Caped robes paired with 
shorts. Empire cuts worn with loose 
A-line bottoms.

จินตนาการแฟนตาซีท่ีถูกนิยามใหม่ 
ด้วยความเป็นสาวน้อยไร้เดียงสาผสมผสาน 
กับการค้นหาตัวตนในโลกดิจิทัล รูปทรง
แฟนตาซีท่ีใหญ่ พอง หรือยาวเกินพอดี 
สะท้อนความไร้เดียงสาและจินตนาการ  
ดูเยาว์วัยและมีความเป็นผู้หญิง ทรงบาน 
เกิดจากกระโปรงช้ันๆ และการรูด รูปทรง 
โรแมนติกขัดแย้งด้วยรูปแบบเด็กผู้ชาย  
การใส่เส้ือผ้ามีเลเยอร์ท่ีใช้งานเกินจริง 
แต่รู้สึกสนุก เส้ือคลุมเคปจับคู่กับขาส้ัน  
เดรสตัดต่อใต้อกรูดทรงเอ 

SHAPES
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Multi-mix crafts with maximal details, 
decorative details from layered fabrics, 
ruffled necklines and skirts, gradient tie-
dyeing, free form hand painting and batik, 
harmonious patchwork made with various 
prints. Feminine details such as gathering, 
pleats, embroidery, scalloped edges, biased 
cut band collars with bows, deep V-necks 
and puffy or leg-o-mutton sleeves.

การใช้งานคราฟต์ผสมผสานในรูปแบบท่ีเกิน
พอดี ดีเทลของเลเยอร์ท่ีเกิดจากการซ้อนผ้า 
การตกแต่งรอบคอและช้ันกระโปรงด้วยระบาย
การมัดย้อมไล่สี ลวดลายอิสระจากบาติกและ
เพนต์ด้วยมือ การตัดต่อผ้าลายพิมพ์ท่ีคล้าย
กัน ดีเทลแบบผู้หญิง เช่น การรูด พลีต การปัก
ชายเส้ือแบบก้นหอย คอต้ังผ้าเฉลียง ผูกเป็นโบ 
หรือคอวีลึก แขนตุ๊กตาและหมูแฮม 

DETAILS
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LUKKAEW PATTERN SILK, 
THE SUPPORT FOUNDATION 

ผ้าไหมลายลูกแก้วเล็ก โครงการศิลปาชีพฯ

BANPHON PHRAE WA SILK, 
KHAM MUANG, KALASIN 

ผ้าไหมแพรวาบ้านโพน อ.คำ�ม่วง จ.กาฬสินธ์ุ

HANGKRAROK PATTERN SILK, 
PAK THONG CHAI, NAKHON RATCHASIMA 
ผ้าไหมหางกระรอก อ.ปักธงชัย จ.นครราชสีมา

BATIK COTTON, DAHLA BATIK, 
MUEANG, KRABI 

ผ้าฝ้ายบาติก กลุ่มดาหลาบาติก อ.เมือง จ.กระบ่ี

TRIANGULAR PATTERN MUDMEE SILK, 
THE SUPPORT FOUNDATION 
ผ้าไหมมัดหม่ีลายสามเหล่ียม 

โครงการศิลปาชีพฯ



A MULTI-POLAR WORLD is kick-starting a 
new movement of re-evaluation of social standards 
and norms.  New power will be scattered and whoever 
initiates effective strategic actions will gain authority 
and set new rules. The world population is undergoing 
a social status shift where TIME HAS BECOME A 
PRIME STATUS SYMBOL and managed as an 
invaluable asset. Big data has made personalisation of 
customer services a prime focus for new businesses. 
In this fragmented market there is great potential to 
build empires and designers can expand their potential 
within their niche market.

This new generation value the THINKING 
PROCESS AND LEARNING OUTSIDE THE BOX, 
no longer aligning with traditional education as 
just a passive receiver of information.  They are now 
asking questions and the required answers usually 
come from sub-cultures of social groups with shared 
values, creating a co-learning society outside the school 
system. They are DIGITAL PHILOSOPHERS who 
believe in shared knowledge, always seeking a better 
solution, going back to teachings of Greek scholars.  
The School of Athens coiled a new term “EXCLUSIVE 
INCLUSIVE SOCIETY” where society held individual 
perspectives but accepted the array of differences.  
Common identity is expressed through the black 
spectrum – the shades of WISDOM, AUTHORITY 
AND SPECIAL PRIVILEGE to set new rules.

นิลกาฬ
NILKAN

THAITONE  COLOUR

C90 M60 Y60 K90

T 9 1 3 0

หมึกจีน
MUE KC HIN

THAITONE  COLOUR

C10 M0 Y0 K90

T 9 0 4 0

ดำ�หมึก
DAMMUEK

THAITONE  COLOUR

C30 M25 Y20 K60

T 9 0 2 0

NEW WAVE 
EGO
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	  โลกกําลังเปล่ียนถ่ายสมดุลแห่งอํานาจระหว่างฝ่ังตะวันตกและ
ฝ่ังท่ีเหลือ โลกท่ีอาจจะมีหลายข้ัวจะเกิดข้ึนพร้อมกับการหานิยาม
มาตรฐานและกฎระเบียบใหม่ อํานาจใหม่จะกระจัดกระจายข้ึนอยู่
กับว่าใครจะริเร่ิมกลยุทธ์ท่ีมีประสิทธิภาพก่อนกัน ผู้น้ันคือผู้ต้ังกฎ
ใหม่ ในขณะท่ีประชากรโลกยุคใหม่มีสถานะทางสังคมท่ีเปล่ียนไป
จากเดิม และด้วยเทคโนโลยีการจัดการข้อมูลขนาดใหญ่ทําให้เวลา
กลายเป็นส่ิงท่ีมีค่ามหาศาลในการให้บริการผู้บริโภคส่วนบุคคล  
ซ่ึงเป็นลําดับแรกท่ีธุรกิจสมัยใหม่ต้องจัดการ ในตลาดท่ีแตกยิบย่อย 
มันคือโอกาสท่ีจะสร้างอาณาจักรเล็กๆ เป็นของตัวเอง อย่าง
ดีไซเนอร์สามารถเป็นศูนย์รวมของอํานาจใหม่ในตลาดจําเพาะ
ขนาดเล็ก และขยายออกไปเมื่อมีศักยภาพ 
	 คนรุ่นใหม่ให้ความสําคัญกับกระบวนการคิดและการเรียนรู้แบบ
นอกกรอบ ไม่เป็นไปตามแบบแผนการศึกษาดั้งเดิมที่เป็นเพียง 

ผู้รับสาร กลายเป็นผู้มีส่วนในการต้ังคําถามท่ีต้องการคําตอบ และเป็น 
คําตอบท่ีมักจะมาจากการร่วมกันคิดในกลุ่มสังคมย่อยท่ีมีจุดยืนร่วมกัน 
ทําให้เกิดเป็นสังคมแห่งการเรียนรู้ของคนรุ่นใหม่เกิดขึ้นนอกโรงเรียน  
พวกเขาคือนักปราชญ์ยุคดิจิทัลที่อยากประลองความรู้ ทดลอง
แนวคิดใหม่ และแสวงหาทางออกที่ดีกว่า ซึ่งแท้จริงแล้วเรากําลัง
ย้อนกลับไปใช้วิธีการของนักปราชญ์ในยุคกรีกโบราณที่มีสนามเปิด
โอกาสให้ประลองความเป็นตัวตนของแต่ละคนที่ต้องแตกต่าง 
โดดเด่นจึงจะสามารถอยู่ร่วมเป็นสมาชิกในสังคมใหม่ได้ หรือที่เรียก
ว่าสังคมแห่งความเหมือนที่แตกต่าง (Exclusive Inclusivity)  
ความแตกต่างถูกนําเสนอผ่านความซับซ้อนในการสร้างสรรค์ 
รูปทรงที่แปลกใหม่ ในทางตรงกันข้ามกับการลดทอนโดยให้สีดํา
เป็นสีแห่งตัวตนร่วม สีของนักปราชญ์ ผู้รู้ ผู้ทรงอํานาจ ผู้มีสิทธิ
พิเศษในการกําหนดกฎเกณฑ์สังคมแห่งพลวัตการเริ่มต้นใหม่ 

ตัวตนแห่งคล่ืนลูกใหม่ตัวตนแห่งคล่ืนลูกใหม่
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หมึกจีน

MUEKCHIN
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 1 0  M 0  Y 0  K 9 0
T 9 0 4 0

ดำ�หมึก

DAMMUEK
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 3 0  M 2 5  Y 2 0  K 6 0
T 9 0 2 0

นิลกาฬ

NILKAN
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 9 0  M 6 0  Y 6 0  K 9 0
T 9 1 3 0

Black, the palette that represents  
POWER AND LEADERSHIP, containing 
no emotions or feelings. It is also a palette 
that shows DIGNITY, HONOUR AND 
CONVENTION.  NILKAN reflects the 
darkness of no identity with no beginning 
or end.  MUEKCHIN represents the centre 
of the universe.  DAMMUEK represents 
advancement and peace.  Black represents 
protection, authority and analytical thinking.

Black is like an armour sheilding 
emotions, allowing a variety of individual 
PERSONALISED DISPLAYS that show 
off differing shapes and textures with a 
mysterious lightness amidst darkness.

COLOURS

	 เฉดสีท่ีแสดงพลังอํานาจและความเป็น 
ผู้นําในสังคมได้ดีท่ีสุดคือเฉดสีดํา เป็นเฉดสีท่ี
ปราศจากอารมณ์ ความรู้สึก อีกนัยหน่ึงคือ 
เฉดสีท่ีดูน่าเกรงขาม ภูมิฐานและเป็นทางการ
แถบสีดําต้ังแต่สีดํานิลกาฬเป็นสีแห่งความ 
ไร้ตัวตน ความไม่มีจุดเร่ิมต้น และไม่มีจุดส้ินสุด
สีดําหมึกจีน สะท้อนความเป็นศูนย์กลางของ
จักรวาล สีดําหมึกอ่อนแสดงถึงความเจริญ
ก้าวหน้าและสันติภาพ สีดําเป็นหมึกสีแห่งการ
ปกครอง ความน่าเกรงขาม การคิดวิเคราะห์ 
และไตร่ตรอง แถบสีดำ�เป็นเสมือนเกราะกำ�บัง
ความรู้สึกทางอารมณ์ โดยเปิดโอกาสให้
แสดงออกถึงตัวตนท่ีโดดเด่นในมิติอ่ืนๆ  
ทำ�ให้รูปทรง ผิวสัมผัส และการตกแต่ง 
ฉายแสงโดดเด่นท่ามกลางความมืดมิด 
ได้อย่างน่าประหลาดใจSA
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	 เม่ือสังคมสมัยใหม่สามารถก้าวข้าม
ความแตกต่างทางเพศ ความเหมือนจึง
กลายเป็นความแตกต่าง ความแตกต่าง
กลายเป็นความเหมือน การทดลองใหม่ๆ  
ในการใช้วัสดุท่ีขัดแย้งหรือส่งเสริมกัน การ
ทําให้เกิดรูปทรงแบบ extreme การเปิดรับ
ผ้าท่ีมีนวัตกรรมมาผสมผสานกับผ้าพ้ืนเมือง 
การผสมผสานผ้าผู้ชายกับผ้าผู้หญิง และ
การใช้สีภายในเฉดเดียวกัน เช่น ดําบนดํา
เพ่ือส่งเสริมให้ความเป็นปัจเจกบุคคลมี
ความชัดเจนและแตกต่าง 

MATERIALS
Society today has bypassed the issue 

of sexuality so that similarity is now 
difference and difference is now the 
same. The new experiments in using 
contrasting materials are creating 
extreme silhouettes. The combination 
of innovative materials with traditional 
textiles, the fusing of masculinity and 
femininity, the use of monotonous 
schemes such as black on black, 
clarifying individualism.

 

The analysed and synthesised shapes  
are well-created. The process of eva-
luation, analyses and calculation defines 
the complex shapes.  The structured 
silhouettes resonate leadership and 
power, laying the grounds for change.  
The combination of masculine sartorial 
principles and feminine moulage tech-
niques results in striking outcomes 
such as asexual shapes, experimental 
structures, sculptural silhouettes to 
even architectural concealment of the 
wearer’s body introducing new identities.

	 รูปทรงท่ีผ่านการคิดวิเคราะห์ออกแบบ 
ความซับซ้อนและผลลัพธ์ใหม่ของรูปทรงคือ 
คําตอบท่ีได้จากการประเมินผล การวิเคราะห์ 
และการคํานวณอย่างแยบยล ทําให้เกิดการ 
ค้นพบรูปทรงท่ีมีโครงสร้างชัดเจน มีนวัตกรรม
และมีพลังอํานาจแสดงถึงความเป็นผู้นํา
เพ่ือปูทางไปสู่การเปล่ียนแปลงคร้ังใหม่ 
การผสมผสานเทคนิคการตัดเย็บระหว่างแนว 
Tailor แบบผู้ชาย และมูราจแบบผู้หญิงให้ผลลัพธ์
ท่ีน่าประหลาดใจ โครงเส้ือท่ีไม่บ่งบอกเพศ 
โครงเส้ือท่ีเกิดจากการทดลอง โครงเส้ือ 
แบบประติมากรรมและสถาปัตยกรรมท่ีซ่อน
เรือนร่างผู้ใส่ และนําเสนอตัวตนใหม่ 

SHAPES
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The engineered design process 
done with precise calculation generates 
sculptural shapes with darts and cut 
lines together with interfacing layers and 
supporting materials. Detailing which 
create garments with bold shapes.  Designs 
with details that add interest such as 
pleats and ruffles. Attention paid to 
patterns that emphasize construction and 
support. Designs that are deceptive such 
as slit sleeves and cubist graphics. Volume 
is introduced using gathering, tucking, 
pleating and moulage draping. Fabrics 
with limited decorations to emphasize the 
strong structure of the garments.

DETAILS

	 การออกแบบเชิงวิศวกรรมท่ีเกิดจากการ 
คํานวณเพ่ือให้ได้รูปทรงเชิงประติมากรรม
โดยการใช้เกล็ดทรง เส้นคัตต้ิง ท่ีประกอบกับ
การเสริมด้วยผ้ารองใน อุปกรณ์ช่วยให้เกิด
โครงสร้างและเทคนิคการตัดเย็บ ดีเทลท่ีมีสไตล์
ท่ีส่งผลให้เกิดรูปทรงท่ีแปลกตา การออกแบบ
โดยการคํานวณหรือประมวลผลให้เกิดดีไซน์
ท่ีสร้างความน่าสนใจ เช่น พลีต การรูดระบาย
การออกแบบการตัดเย็บโดยใช้แพตเทิร์นท่ีเน้น
โครงสร้างและเสริมโครงด้วยผ้ารองใน การ
ออกแบบลวงตา เช่น แขนท่ีมีรอยผ่า และลาย
พิมพ์แบบคิวบิสม์ การสร้างวอลูมท่ีเกิดจาก
การรูดระบาย จับจีบ และการอัดพลีต รวมถึง
การจับเดรปแบบมูราจ การตกแต่งผิวผ้าท่ีน้อย
เพ่ือให้โครงเส้ือมีความโดดเด่นมากท่ีสุด 
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BASKET WEAVE SPUN YARN SILK, 
SPUN SILK WORLD CO., LTD. 

ผ้าไหมใยส้ันทอลายตะกร้า 
บริษัท สปัน ซิลค์ เวิลด์ จำ�กัด

PLAIN WEAVE SILK IN BLACK WARP AND 
GREY WEFT, JIM THOMPSON 

ผ้าไหมลายขัดยืนดำ�พุ่งสีเทา จิม ทอมป์สัน

TWILL WEAVE SILK, 
JIM THOMPSON 

ผ้าไหมทอลายสอง จิม ทอมป์สัน

ZIGZAG PATTERN MUDMEE SILK, BAN NA 
PHO WEAVING GROUP, NA PHO, BURIRAM 

ผ้าไหมมัดหม่ีลายฟันปลา 
กลุ่มทอผ้าบ้านนาโพธ์ิ อ.นาโพธ์ิ จ.บุรีรัมย์

ZIGZAG PATTERN MUDMEE SILK, BAN NA 
PHO WEAVING GROUP, NA PHO, BURIRAM 

ผ้าไหมมัดหม่ีลายฟันปลา 
กลุ่มทอผ้าบ้านนาโพธ์ิ อ.นาโพธ์ิ จ.บุรีรัมย์



As the world transitions to one with multiple realities 
there are always groups of people who stand by their 
own visions and values.  As individual expression 
and self-empowerment become a social happening, 
The Revolutionists easily become part of society. In 
this cyber era, sub-cultures have easily come together 
digitally, making it possible for them to make a stand.  
They raise questions that challenge society and one that 
is of common interest is ENVIRONMENTAL ISSUES 
ARISING FROM OVER-CONSUMPTION AND 
UNETHICAL BEHAVIOUR, especially the plastic 
waste contamination of the oceans. Their talent to 
SHOCK, DISRUPT AND CHANGE is being  
used to gain awareness with bold and vivid  
designs with IRONIC AESTHETICS THAT  
CALL FOR ATTENTION.

The new generation is full of questions and  
willing-ness to challenge, often a tipping point for 
change influencing changes in lifestyle, revolutionising 
fashion, music, life and art.  The use of provocative 
symbols is the heart of the design process and becomes 
current with the use of NEW TECHNO-LOGIES  
AND SYNTHESISED MATERIALS.

FILTRATION DESIGN aims to filter out pollutants.  
Raw materials and products are being designed and 
developed to protect humans from contaminants such 
UV rays, contaminated water and air, bacteria and viruses 
as well as user-centric temperature and moisture controls.

เทา
TAO

THAITONE  COLOUR

C25 M15 Y20 K40

T 9 0 9 0

ปูน
 P O ON

THAITONE  COLOUR

C40 M30 Y35 K0

T 9 1 7 0

เงิน
NGEN

THAITONE  COLOUR

C5 M0 Y5 K25

T 8 1 1 0

CHANGE FOR    
REDEMPTION

F O R  T H E  R E V O L U T I O N A R Y  A R C H E T Y P E
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	 เม่ือโลกกําลังเปล่ียนถ่ายมาสู่จุดท่ีความจริงมีหลายรูปแบบ  
มีคนกลุ่มหน่ึงท่ีมักจะแสดงจุดยืนอยู่บนวิสัยทัศน์และคุณค่าท่ีเขา 
เคารพ ด้วยความท่ีการแสดงออกแบบปัจเจกบุคคลและการสร้าง 
พลังในตัวเองกลายเป็นปรากฏการณ์อย่างหน่ึงในสังคมขณะน้ี
กลุ่มนักปฏิวัติจึงเป็นส่วนหน่ึงของสังคมโดยง่าย ยุคไซเบอร์ทําให้
กลุ่มวัฒนธรรมย่อยรวมตัวกันแบบดิจิทัล สร้างโอกาสให้เกิดท่ี
ยืนในสังคม พวกเขายังคงต้ังประเด็นคําถามท่ีสําคัญเพ่ือท้าทาย
สาธารณชน และหน่ึงในน้ันคือปัญหาทางส่ิงแวดล้อมท่ีเกิดจากการ
บริโภคเกินพอดีและขาดจริยธรรม โดยเฉพาะอย่างย่ิงพลาสติกท่ี
ปนเปื้อนในมหาสมุทร อัตราการทําลายล้างสิ่งแวดล้อมสูงขึ้นจน 
น่าใจหายแต่สําหรับกลุ่มนักปฏิวัติแล้วพวกเขาพยายามทําทุกวิถี
ทางเพ่ือให้เกิดการเปล่ียนแปลง ทักษะในการทําให้ตกตะลึง ท้าทาย 
และเปลี่ยนแปลง มักถูกนํามาใช้ในการสร้างงานดีไซน์เพื่อการรับรู้ 
และโปรโมตกิจกรรมต่างๆ ซ่ึงมักอยู่ในรูปแบบท่ีโหวกเหวกโวยวาย  
จัดจ้านและเยาะเย้ยถากถาง 
	 กลุ่มคนรุ่นใหม่ท่ีเต็มไปด้วยคําถามและการท้าทาย มักเป็น 
จุดเร่ิมต้นของการเปล่ียนแปลง ซ่ึงอาจจะเร่ิมจากการเปล่ียนแปลง
ในเชิงหลักการกฎระเบียบ หรืออาจนําไปสู่การเปล่ียนแปลงวิถีชีวิต  
เกิดเป็นการปฏิวัติแฟช่ัน ดนตรี ชีวิต และศิลปะ การใช้สัญลักษณ์ 
ท่ีส่ือได้ชัดเจนและรุนแรง เป็นหัวใจสําคัญในการออกแบบ แต่จะ
ร่วมสมัยมากข้ึนด้วยการใช้นวัตกรรมเทคโนโลยีและวัตถุดิบ 
ท่ีผ่านการคิดค้น เพ่ือนําเสนอเป็นทางเลือกใหม่ให้กับสังคม 
	 นวัตกรรมการกรองมลพิษคือแนวคิดท่ีโดดเด่นด้วยการคิดถึง
วิธีการลดทอนมลพิษให้เข้าหาตัวน้อยท่ีสุด วัตถุดิบและสินค้า
ถูกออกแบบโดยใช้นวัตกรรม เพ่ือป้องกันมลภาวะในทุกรูปแบบ 
เช่น แสงยูวี ฝุ่นพิษ เช้ือแบคทีเรีย เช้ือไวรัส และในขณะเดียวกัน
นวัตกรรมท่ีต้องจัดการกับร่างกายตัวเอง เช่น อุณหภูมิและความช้ืน 

เปล่ียนเพ่ือส่ิงท่ีดีกว่าเปล่ียนเพ่ือส่ิงท่ีดีกว่า

       THAI TEXTILES             CHANGE FOR REDEMPTION FOR THE REVOLUTIONARY ARCHETYPE        THAI TEXTILES     CHANGE FOR REDEMPTION FOR THE REVOLUTIONARY ARCHETYPE70 71    T R E N D  B O O K  S P R I N G / S U M M E R  2 0 2 2

N
AT

 P
RA

K
O

B
SA

N
TI

SU
K

N
AT

 P
RA

K
O

B
SA

N
TI

SU
K



ปูน

 P O ON
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 4 0  M 3 0  Y 3 5  K 0
T 9 1 7 0

เงิน

NGEN
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 5  M 0  Y 5  K 2 5
T 8 1 1 0

เทา

TAO
T H A I T O N E 

C O L O U R

C 2 5  M 1 5  Y 2 0  K 4 0
T 9 0 9 0

The LABORATORY PALETTE 
demonstrates INNOVATION AND 
TECHNOLOGICAL ADVANCES.  
Grey colours represent the accumulation  
of substances, a neutral shade created from 
a combination of colours. This grey palette 
does not provoke reaction but instead lays 
a basic platform for innovation focusing 
on FUNCTION AND RESOLUTION. 
The light neutral grey of NGEN resembles 
metallic substances. POON invokes 
urbanisation and materialistic civilization. 
TAO represents contaminants and 
polluted air.  The utilisation of these 
neutral grey shades serve as a subdued 
platform for communication through 
graphics, structure and innovative 
materials.

	 การใช้สีแบบห้องปฏิบัติการวิทยาศาสตร์
เพ่ือนําเสนอนัยแห่งนวัตกรรมและเทคโนโลยีท่ี
ก้าวหน้า ในอีกนัยหน่ึงคือ สีเทา เป็นเสมือนสีท่ี
เกิดจากการหลอมรวมทุกสรรพส่ิงของวัสดุ 
ในโลก จากทุกแม่สีจนรวมกันได้เป็นสีกลาง 
แถบสีเทา คือแถบสีกลางท่ีไม่กระตุ้นให้เกิดความ
รู้สึกต่อต้านหรือช่ืนชอบโดยตรง แต่กลับเป็น
สีท่ีจะใช้เป็นพ้ืนฐานในการทดลองนวัตกรรม
ต่างๆ และทําให้การประมวลผลมุ่งไปสู่ฟังก์ช่ัน
หรือผลลัพธ์อย่างตรงไปตรงมา อย่างเงินเป็น
ตัวแทนของวัตถุดิบประเภทโลหะ ปูน ทําให้นึกถึง
ส่ิงปลูกสร้างและความเจริญทางวัตถุ และเทา
เสมือนเป็นมลภาวะท่ีขมุกขมัว การใช้สีกลางใน
เฉดเทา ทําให้การส่ือสารผ่านโครงสร้าง กราฟิก
และนวัตกรรมวัสดุเป็นไปอย่างโดดเด่นย่ิงข้ึน 
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	 วัสดุเชิงนวัตกรรมที่นําขยะมาใช้งานใหม่ 
พัฒนาเศษวัสดุจากอุตสาหกรรมอย่าง
สร้างสรรค์ เช่น ไหม ฝ้าย โพลีเอสเตอร์ และ 
เรยอน ผ้าทอท่ีใช้เส้นใยนวัตกรรมใหม่แต่ทอ 
ในรูปแบบผ้าไทยด้ังเดิม ท่ีมีการใช้สีสันและ
ขนาดลวดลายท่ีแตกต่าง ใช้ใยยืดเสริมเข้าไป
เพ่ือเพ่ิมคุณสมบัติความคล่องตัว วัสดุใหม่
เลียนแบบหนัง วัสดุในแนวสตรีตลุค การทํา 
ผิวสัมผัสผ้าให้ผิดลักษณะไปจากเดิม การผสม
หลายผิวสัมผัสในผ้าช้ินเดียวกันช่วยสร้าง
ความน่าสนใจ โครงสร้างผ้าอุตสาหกรรมท่ี
แปลกใหม่ตกแต่งสําเร็จให้มีคุณสมบัติฟังก์ช่ัน
ในการปกป้องหรือยกระดับคุณภาพชีวิต  
เช่น กันยับ กันเป้ือน ดูแลง่าย ต้านเช้ือแบคทีเรีย
ควบคุมอุณหภูมิและความช้ืน และท่ีสําคัญท่ีสุด
คือ เป็นวัสดุท่ีเป็นมิตรกับส่ิงแวดล้อม 

MATERIALS
Innovative up-cycled materials. Creative 

recycled industrial wastes such as silk, 
cotton, polyester, and rayon. Indigenous 
weaving techniques with modified weave 
patterns, in-trend colours and innovative 
fibres. Elastane could be introduced to 
create sporty and active properties. New 
materials imitating leather. Street-style 
materials with distressed finishings. Textiles 
with a mixture of textures creating allure 
and attractiveness. Construction of new 
industrial weaves using innovative tech-
nologies such as wrinkle-free, soil release, 
easy care, antimicrobial, temperature  
and moisture control qualities and,  
most importantly, ecologically friendly.

Provocative silhouettes in sporty  
street style which are developed for 
young adult attire such as t-shirts, 
sweaters, jackets, sweatpants, and denim. 
Classic silhouettes given added volume 
and oversized proportions expressing 
ironic humour and a quick-witted 
revolutionist archetype.

 
 
 

	 รูปทรงที่เรียกร้องความสนใจ มีทั้งใน 
รูปแบบสปอร์ต สตรีตสไตล์ ที่พัฒนามาจาก
โครงเสื้อเบสิกลําลองสําหรับวัยรุ่น เช่น ทีเชิ้ต 
สเวตเตอร์ แจ็กเกต กางเกงวอร์ม และเดนิม  
โดยมีรูปทรงที่มีวอลูมหรือมีความโอเวอร์
ไซซ์เกินพอดี เพื่อสร้างนัยของนักปฏิวัติที่
คล่องแคล่วฉับไว และเยาะเย้ยถากถาง 

SHAPES
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	 การตกแต่งท่ีผิวผ้าอย่างฟุ่มเฟือย เช่น 
การรูดระบายเกินพอดี การปักลายซ้ำ�ๆ การ
พิมพ์ทับ ดีเทลการตกแต่งท่ีท้าทายสายตา
เช่น การไล่เฉดสีบนผ้า การพิมพ์ลายท่ีไล่สีต่าง
กัน การผสมวัสดุผ้าท่ีไม่ปกติ การใช้ผ้าหรูหรา
กับผ้ารีไซเคิล ดีเทลแบบชนเผ่าโดยใช้ของตกแต่ง
รีไซเคิล เช่น ลูกปัด กระจกสี และเส้นด้ายในการ
ปัก ร้อย และถักแบบมาคราเม่ 
	 ความเป็นนักปฏิวัติและความเป็นคนรุ่นใหม่
มักจะนําเสนอตัวตนผ่านการเรียกร้อง การส่ง
ข้อความและการสร้างสัญลักษณ์ กราฟิกดีไซน์ 
คือไฮไลต์สําคัญท่ีจะเป็นเคร่ืองมือส่ือสาร 
ไปยังผู้อ่ืน เช่น การพิมพ์สกรีนข้อความ การ
พิมพ์ดิจิทัล เล่าเร่ืองด้วยภาพ การเพนต์มือ
การตัดต่อผ้าสองสีจนเกิดเป็นข้อความแบบ
สัญลักษณ์ การผสมผสานวัตถุดิบผ้าไทย 
กับผ้านวัตกรรมอย่างไม่ลงตัว เพ่ือให้เกิดเป็น 
จุดสนใจ เทคนิคการรูด หรือการจับพลีต  
เพ่ือให้เกิดเป็นสัญลักษณ์ท่ีกำ�ลังเรียกร้อง  
เช่น คล่ืนทะเล มลภาวะต่างๆ 

DETAILS
Excessive surface decorations such as 

ruffles, repetitive embroidery, spontaneous 
printing effects.  Disruptive details such 
a colour gradients, material gradients, 
mismatched functions, luxurious with 
recycled materials. Ethnic embroidery 
techniques using recycled beads, glass 
and waste. Visual graphics serve as an 
important medium for communications 
such as screen printing, digital printing, 
storytelling with images, hand painting, 
patchworks creating messages. Contrasting 
use of Thai textiles and innovative fabrics. 
Drawstrings and pleats reflecting sea 
waves and contaminants.
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PLAIN WEAVE SILK WITH THICK AND THIN 
WEFTS, JIM THOMPSON 

ผ้าไหมเส้นพุ่งหนาสลับบาง จิม ทอมป์สัน

CREATIVE PATTERN MUDMEE SILK, TUM 
THONG WEAVING GROUP, NA PHO, BURIRAM 

ผ้าไหมมัดหม่ีลายสร้างสรรค์ 
กลุ่มทอผ้าตุ้มทอง อ.นาโพธ์ิ จ.บุรีรัมย์

PLAIN WEAVE SILK, 
JIM THOMPSON 

ผ้าไหมลายขัด จิม ทอมป์สัน

KLED TAO (TURTLE SCALE) 
PATTERN SILK, THE SUPPORT FOUNDATION 

ผ้าไหมมัดหม่ีลายเกล็ดเต่า 
โครงการศิลปาชีพฯ

PLAIN WEAVE WITH SILK WARP AND 
RECYCLED POLYESTER WEFT, 
SC GRAND AND MALIGOOD 

ผ้าลายขัดด้ายยืนไหม ด้ายพุ่งรีไซเคิลโพลีเอสเตอร์, 
แสงเจริญแกรนด์ และมะลิกู๊ด



DEPARTMENT OF CULTURAL  
PROMOTION, MINISTRY OF CULTURE

กรมส่งเสริมวัฒนธรรมกรมส่งเสริมวัฒนธรรม
กระทรวงวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม

EDITORIAL DIRECTOR ผู้จัดทำ�ผู้จัดทำ�   

อิทธิพล คุณปล้ืมอิทธิพล คุณปล้ืม

ชาย นครชัยชาย นครชัย

ธีระพันธ์ วรรณรัตน์ธีระพันธ์ วรรณรัตน์

กุลวิทย์ เลาสุขศรีกุลวิทย์ เลาสุขศรี

อนุชา ทีรคานนท์อนุชา ทีรคานนท์

ไชยยง รัตนอังกูรไชยยง รัตนอังกูร

รติรส ภู่วิภาดาวรรธน์รติรส ภู่วิภาดาวรรธน์

สุทธิรัตน์ แก้วอาภรณ์สุทธิรัตน์ แก้วอาภรณ์

พลพัฒน์ อัศวะประภาพลพัฒน์ อัศวะประภา

ชาลิสา วีรวรรณชาลิสา วีรวรรณ

ปารีสา จาตนิลพันธ์ุปารีสา จาตนิลพันธ์ุ

จารุพัชร อาชวะสมิตจารุพัชร อาชวะสมิต

ไพโรจน์ พิทยเมธีไพโรจน์ พิทยเมธี

ณัฐกรณ์ กรรณ์แก้วณัฐกรณ์ กรรณ์แก้ว

HRH Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya 

สมเด็จพระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าสิริวัณณวรี นารีรัตนราชกัญญาสมเด็จพระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าสิริวัณณวรี นารีรัตนราชกัญญา

Itthiphol Kunplome

Chai Nakhonchai

Tirapan Vannarat

Kullawit Laosuksri

Anucha Thirakanont

Chaiyong Ratana-Angkura

Ratirod Poowipadawath 

Suttirat Kaewaporn

Polpat Asavaprapha

Chalisa Viravan

Parisa Chatnilbandhu

Jarupatcha Achavasmit

Pairoj Pittayamatee

Nattakorn Kunkaew

ADVISORY BOARD ท่ีปรึกษาท่ีปรึกษา

EDITOR IN CHIEF บรรณาธิการบรรณาธิการ

อโนทัย ชลชาติภิญโญอโนทัย ชลชาติภิญโญ

รวิเทพ  มุสิกะปาน รวิเทพ  มุสิกะปาน 

วิชระวิชญ์  อัครสันติสุข วิชระวิชญ์  อัครสันติสุข 

ภาธร วิชญคุปต์ ภาธร วิชญคุปต์ 

ณัฐดนย์  รุ่งเรืองกิจไกร ณัฐดนย์  รุ่งเรืองกิจไกร 

พิธาลัย ผู้พัฒน์ พิธาลัย ผู้พัฒน์ 

เจนจิรา เหลืองวัฒนะเจนจิรา เหลืองวัฒนะ

อัจฉราพร พงษ์ฉวีอัจฉราพร พงษ์ฉวี

อิสระ ร้ิวตระกูลไพบูลย์อิสระ ร้ิวตระกูลไพบูลย์

ศิวพร ฉันทไกรวัฒน์ศิวพร ฉันทไกรวัฒน์

กรกมล เรืองเดชกรกมล เรืองเดช

Anothai Cholachatpinyo

Ravitep Musikspan

Wisharawish Akarasantisook 

Pathorn Wichayakupt 

Nattadon Rungruangkitkrai

Pithalai Phoophat 

Janejira Luangwattana

Archaraporn Pongchavee

Itsara Rewtragulpibul 

Siwaporn Chantakraiwat

Kornkamol Ruangdech

EDITORIAL BOARD คณะทำ�งานคณะทำ�งาน 
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